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Preface 

This book is designed to furnish a survey of the languages spoken 
in the Japanese Mandated Islands. In the “Introduction” general 
characteristics and relationships of the languages are given, as well as 

the areas where they are spoken. There follow word lists for each 
language of about two to three hundred words with brief commentaries 
on the elementary grammatical structure. 

The source material available was practically all compiled prior to 

1910. A little of it, therefore, may be out of date. Recent field reports, 

however, indicate that there has been but slight variation in the Mar- 

shalls; and this may be expected to hold true throughout the islands. 
Undoubtedly some Japanese terms will have been incorporated in the 
native languages; but there has been no way of checking this to date.
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Introduction 

I. NATIVE LANGUAGES 

1. Broader Relationships —Marshallese, Kusaien, Ponapean, and the central and western Caroline 

dialects are of the Melanesian” type of languages. These languages have, among others, the following 
distinguishing features: 

a. Relatively simple phonetics; few or no combinations of consonants, e.g. Marshall ka-drtk-e~drik 

“diminish,"' mué-iuk ‘‘possession.”’ 

6. Suffixes added to nouns to indicate the possessor (‘‘personal possessive suffixes’’), e.g. Marshall 
méj-a ‘‘eye-my, (my eye)’, méj-am “eye-thy"’, méj-en ‘‘eye-his (hers, its)". 

c. Suffixes added to numerals, indicating the class of object referred to by the noun modified, e.g. 

Ponapean rfa-pot “two (plants, sticks, stick-like objects)’’, but ria-kop ‘two (bundles of stick- 

like objects)", rfa-tun ‘two (bundles of fruit tied together)”. 

d. Simple verbal structure, with suffixes indicating many of the relations expressed in English by 
adverbs; e.g. Marshall ¢-/ok ‘‘go away", ¢-dok '‘come hither’, #-w1j ‘‘come hence.” 

Chamorro is related to the Philippine languages (Ilocano, Tag4log, etc.) of the ‘‘Indonesian” family. 

Like the Melanesian languages, these have personal possessive suffixes; but, in contrast to the Melanesian 

group, they are characterized by: 

a. Fairly complicated phonetics, especiaily in the combinations of consonants which may occur, e.g. 

Palau Alme-stimo ‘‘consolation,”’ mtrir “to rock,” thménklit “to lift on high.” 

b. Widespread use of prefixes, suffixes, and infixes (elements inserted in the body of a word), e.g. 
Chamorro parientes “kinsman,” but p-wm-arienies “two kinsmen"’; ié‘lo “brother,” but #-am- 
é‘lo “two brothers,” in which -um- is an infix indicating reciprocal relationship. 

ce. Numerals dé not have special classifying suffixes. 

d. Complicated verbal structure, cf the grammatical notes on Chamorro and Palau, and such verb- 

forms as Chamorro man-man-gdgau-stha ‘they beg (or begged)", in which the verb root is 
gdgau “beg.” 

The languages of Yap and Palau show certain Melanesian characteristics (especially numeral suffixes) 

and certain Indonesian characteristics (use of infixes, more complicated verbal structure). Palau is closer 
to the “Indonesian” type, Yap to the “Melanesian.” (Cf. the grammatical notes on Yap and Palau.) 

Systems of writing have been devised for all of these languages, for the most part based on German 

orthography (except for Chamorro, whose traditional spelling is based on that of Spanish). Literary use 

of these languages has been made chiefly in Bible translations and in religious and elementary educational 
materials prepared by missionaries. 

2. General Characteristics of Micronesian Languages —Ali of these languages have a basic class of words 

that take personal possessive suffixes. Of the words that correspond to our nouns, some (especially those 

for parts of the body, personal possessions, and relatives) belong to this class, and others more properly 

belong under the heading of verbs. 

Words which in English are adjectives are normally verbs, and as such are usually the centers of 

predicates, e.g. Marshall e-bét é-m jérabal “‘it-is-slow property-thy work = your work is slow.” Any predi- 
cate may be used to modify a noun (equivalent to a relative clause in English}, and this is the way in which 
“adjectives” are normally related to nouns: Marshall e-ér jitog-e jaton nf e-tidtej ‘‘he-has fell-it one tree it- 

is-high = he has felled a tree which is high, a high tree’’; ej-ifl-e mér k6 re-mij ‘“‘he-burn-it bush those they- 

are-dead =he is burning the dead bushes.”



Possession is indicated by the use of a personal possessive suffix, attached to the noun referring to the 
thing possessed (e.g. Marshall #éj-z ‘‘my product, my offspring,”’ zm-dn ‘his house,” etc.); or else by 
apposition with a preceding word equivalent to our “my,” “thy,” etc., but really meaning ‘“‘property-my, 
property-thy,” with the normal possessive suffixes (e.g. d-m jérabal ‘thy work”; 46-2 mddak “‘his suffering’). 
If a specific possessor is to be indicated, this word follows the word referring to the thing possessed, e.g. 
Marshall kél-an-béu “hair-its bird, i.e. a bird’s hair=feathers’; Chamorro kalilot pétas “‘finger [of] foot = 

toe.” 

Another frequently occurring type of phrase is two words (usually nouns, or a noun followed by a 
verb) in succession, the second indicating some characteristic feature or purpose of the first: Marshall feb 

ujoj ‘‘basket [of] grass’; Chamorro kéidet gwthan “‘line [for] fish, fish-line.” 

Words which are about equivalent to our prepositions are found, but most of these words are really 
nouns, which can take all the personal possessive suffixes (e.g. Marshall 7bb-4 “‘by, with me,” ibb-ém ''by, 

with thee,” <bb-én ‘“‘by, with him, her, it’). This ‘“prepositional’’ use is realJy, therefore, similar to the 

use of nouns in possessive phrases discussed two paragraphs above; Marshal! ibb-én irézj ‘‘with the chief- 
tain” really means ‘‘presence-his chieftain =in the presence of the chieftain.” 

A distinction which is universally made in these languages is that between ‘‘inclusive'' and “exclu- 
sive” in the first (sometimes also in the second) person plural of pronouns and sometimes of verbs. Thus, 
Marshall, #47 means ‘‘we”' in the sense of ‘‘you and I, you and we,” and is called ‘inclusive’ because the 
person addressed is tncluded in the meaning of the pronoun; but kfm means ‘‘we”’ in the sense of ‘this other 

person or these other persons and I” or ‘“‘they and we,” and is called ‘‘exclusive”’ because the person ad- 
dressed is excluded from the meaning of the pronoun. Some languages (especially Marshall) also have 
specia! forms for “dual,” ‘trial’? and even ‘‘quadral’’ numbers in pronouns—special numbers to refer to 
two, three or four persons or things: Marshall 2éj-ra is ‘we two (you and I)”, #éj-jal is “we three (including 
you)”, kj-ean ‘we four (inclusive), and kfj-wtj is “‘we all’’; and there is a similar series for the exclusive 

first plural pronoun (kém-ro “we two [he and I]", etc.), for the second plural (kém-ro “you two’ etc.) and 
for the third plural (ir-ro “‘they two”’ etc.) 

In the verb-systems of these languages, the English-verbs “‘to have” and “‘to be” have no correspon- 

dence. Possession is indicated by the use of personal possessive suffixes attached to a noun, or equivalent 

possessive phrases, with a verb meaning “there is (French i] y a, German es gibt)” or other verbal! expres- 
sions: Marshall e-6r lfm-é nt ‘‘there-is drink-my coconut =I have a coconut to drink.” Existence or iden- 
tity is indicated either by the use of a verb equivalent to an English adjective, e.g. Marshall e-l4b é-n 
mddak “‘it-great property-his suffering = his suffering is great’; or else by the use of a special type of clause, 
called “‘equationa!,”’ in which two nouns are set one next to the other and equated, e.g. Marshall é-n wat 

nuknuk-tn “property-his just clothes-those =clothes are kis property.” 

3. Inditdual Languages. 

@. Marshallese is spoken in the Rélik and Radak chains of the Marshall Islands, and in Ujelang. 
The dialect used in missionary and other writing, and in inter-island communication, is that of Jaluit and 

of the Ralik group in general. There are slight differences between the dialects of the various atolls, and 

the speech of the Radak group as a whole differs somewhat from that of the Ralik group (e.g. Ralik magégo 
‘won't,’ but Radak ébob; Ralik ddrijet “beach,’’ gut Radak derijet). This difference is mainly one of 
vocabulary, and does not affect mutual comprehension. 

b. Kusaien is used only in Kusaie. Though clearly related to Marshallese and Ponapean, it is not 

mutually comprehensible with either of them. Certain words in Kusaien have somewhat differing forms 
according to the social level (ordinary or high} of the person spoken to: 6é ‘arm’ must be replaced by 
limdé in speaking to a nobleman; 84 “‘ear'’ must be replaced by sé/izie. 

c. Ponapean is spoken in Ponape and nearby islands: Pingelap, Mokil, Ant, Pakin, Ngatik. The 

neighboring islands formerly had dialects intermediate between Ponapean and Marshallese; these older - 

dialects have largely been overlaid by Ponapean, spread by the missionaries and native teachers. 
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in Ponapean, there are three main levels of speech, with somewhat varying vocabulary: the speech 
used by the common people, that to be used in speaking to the upper classes, and that to be used to the 

highest chiefs. Thus, ‘‘nose” is témwe in common speech, kauniini in noble, and ajijépwat in royal lan- 
guage. 

d. Nukuoro and Kapingamarangi (Greenwich Is!.) dialects are of the Polynesian family of languages, 

and are so closely related to Samoan as to be mutually intelligible with it. A few of the many words iden- 
tical in the two languages are: tino “body,” moana “high seas,” massélo “think,” matéaii “wind,” ao 

“cloud,” pese ''song," féo “spear.”’ 

There are so few speakers of these dialects that they are hardly of practical importance. 

e. Central and West Caroline Languages.—The most important of these dialects are those of Truk 
and the Mortlock islands; other important dialects are those of Namoluk, Losap, Flall Islands, Pulap, 
Lamotrek, and Faraulep. These and lesser dialects, extending from Satawal to Mogemog, are closely 

related and in general mutually intelligible. Truk and Mortlock are so closely related as to be sub-dia- 
lects of a single language (cf. Truk and Mortlock %4% “1,” fm “house,"' réx “water,” and a great many other 
words. The dialectal differences are usually of the order of Truk éfoi ‘‘ten’’ versus Mortlock “#2, etc.) 
They were treated as a single language by missionaries in preparing a Bible translation for use in both 

places. Truk is to a certain extent in use as a lingua franca throughout the central and western Carolines. 

f. Yap is spoken on the islands of Yap and Ngulu. Basically Melanesian, Yap has certain Indo- 
nesian grammatical features, and its vocabulary is sharply differentiated from that of the other Caroline 
languages (e.g. péu ‘'banana” as contrasted with # and variants in the rest of the Carolines; ért¥e ‘‘bird’’ 
as contrasted with mdén elsewhere; 4/, nil “ear’’ as contrasted with selin and variants elsewhere.) 

g. Palau is spoken on Palau and Angaur: It seems to be fundamentally Indonesian, with certain 
Melanesian features of grammar (cf. the grammatical notes on Palau) and vocabulary (e.g. méd “eye” 

in common with the Caroline and Marshall languages, but contrasting with Chamorro ditadok). 

The dialects of the islands southwest of Palau (Sonsorol, Pur, Merir, Tobi) seem, on the scanty evi- 

dence available, to have elements of both Yap and Caroline vocabulary, and probably represent some 
kind of linguistic mixture. 

h. Chamorro is spoken in Guam and the other islands of the Marianas. As a result of centuries of 

Spanish political and cultural domination, the vocabulary of Chamorro is heavily permeated with Spanish 
words, e.g. all the color names (déide ‘‘green,” amartyo “yellow,” etc.), most words of elementary cultural 
signiheance (koséiSa “‘harvest,’’ péharo “bird,” etc.), and even the numerals (wn, dos, tres . . .) and the 

' indefinite article 2. 

In addition to the truly ‘native’ languages listed above, Japanese was the mother tongue of approxi- 
mately three-fifths of the inhabitants of Palau, and of nine-tenths of the inhabitants of the Marianas (ex- 

cepting Guam) in 1937, 

It. FOREIGN LANGUAGES 

1. Spanish has been used extensively only in the Marianas, from the time of conquest until the end 
of Spanish rule in 1898. In Guam, many of the older generation of natives understand and speak Spanish. 

The younger generation in general do not understand or speak Spanish, but a knowledge of Spanish should 
be of some assistance (because of the large proportion of Spanish words in Chamorro) even in dealing with 

those not knowing Spanish. 

2. English was introduced and used widely in the Marshalls and Carolines in the nineteenth century. 

Its use has come from two sources: traders’ and whalers’ lingo (mostly of the “pidgin’’ variety) and mis- 
sionaries’ teaching. From Pidgin English a number of English words—mostly indicating cultural bor- 
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rowings—have passed into the native languages. A number of other words (especially in the Marshalls), 

as well as the names of the days of the week and of the months have been transferred: 

bed gold pun’kin 
boat iron-pot shirt 
book jacket shoe 

bottle knife soursop 
box lamp spoon 
bucket letter stocking 

button machine table 

cat matches taro 

chair money thread 

clock papaya trousers 

cook paper watch 

_com pig watermelon 

cow pineapple window 

flour potato yam 

glass powder year 

American missionaries have been active in the Marshalls, Kusaie, Ponape, and the Mortlocks and 

Truk, since the 1850's, and have spread the use of standard English in those regions. Knowledge of 
standard English is probably limited to a smal! number of natives, but these are quite widely spread. 
Use of standard English is common on Kusaie, and in the Marshalls there is said to be at least one English- 
speaking person on every atoll. In Guam, knowledge of English is fairly widespread. 

3. German was the official government language from 1898 to 1914, and German missionaries have 
been active in the Marshalls, the central Carolines, and Palau. Nevertheless, knowledge of German is 

not widespread, and is probably limited to a few persons among the older generation in the regions men- 

tioned. 

4. Japanese has been the official government language since 1914, and has been taught intensively 

in the government schools. Strong efforts have been made to have it used as a lingua franca throughout 
the mandated islands. Those of the younger generation in the islands where there is a substantial propor- 
tion of Japanese settlers or where the Japanese outuumber the natives may be expected to have consider- 
able knowledge of Japanese, and to be able to read the kana characters. Those from more outlying islands 
have tended, however, to forget most or all of the Japanese they learned in school, on returning home.
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The main stress is indicated by an accent mark: 

English 
after 

American 

anchor 

and 
angry, be 

arm 

arrowroot 

ashes 

axe 

back 

backwards 

bad 

banana 

bark (of tree) 
basket 

beach 

bear (off- 

spring) 

-before 

behind 

belly 

I. MARSHALLESE 

In this glossary, the following letters have values different from those they have in English: 

a = thea in father 

d@ = thea in at 

e = thee in they (without final “y'’-glide) 
4 = the? in machine 

o = theo in note (without final ‘‘w’’-glide) 
6 = thea in all 

& = the German é-sound, or the uw in Eng, but . 

u = the win Peru 

# = the German #-sound 
g = is always hard 
h = the ng in sing 

USEFUL WORDS 

Marshall 
tlog-ea “after me,” tlog-am “after 

thee,” i-log-an “‘after him, her, 

it.” 
mérike 
Rauliklik; anka 
im 

fllu 
bd-é “my arm,” bé-dm “thy arm,” 

bd-in “his arm” 
mdgemik 

melgdéarar 
ailal 

dlik; dlig-é ‘my back,” diig-im “thy 
back,” azg-in ‘‘his back.”’ 

jendulth, iiklok 
néna 

Rébran 

kilwedr 

teb 

bérijet (Radak derijet) 
kemméur (animals), Rkéudak (hu- 

mans) 
tmd-3 “before me,” zmmdm “before 

thee,”’ imdén “before him, be- 

hind...” 
thik; ilig-ié “behind me,” flig-iim 

“behind thee,” éizg-in “behind 
him, behind. . .” 

16j-78 “my belly,” Jéj-tim “thy 
belly,” laj-ten “‘his belly’; also 
pi-i jt-m jf-en 

English 

beside © 

between 

bird 

black 

blind 

blood 

blue 

boat 
body 
bowel move- 

ment, 

havea 

boy 
branch 

breadfruit 

bring 

brother or 

sister: 

older 

younger 

brown 

butterfly 
buy 

Marshall 
ttur-u “beside me,” itur-um “‘beside 

thee,”’ ztur-in “beside him, be- 

side...” 

akot-6 -dm -6n 

bau 

kilméj (also ‘‘dark brown”), érab 

(“pitch black”), mé (deep 
black’) 

bilo 

biddkdok (bidékdék-6 ‘my blood," 
béddkdok-dm “thy blood,”' baddk- 
dék-in “his blood’); also dré-d 

dré-mdré-n‘‘blood streaming out” 
maroro 
wea 

enbwin (-6 -ém = in) 
bijek, mijlok 

lddrik 
ré; rén wikiji ‘branch of a tree’’ 

md. 

bak 
je-d “my older brother,”' je-tm “thy 

older brother,’’ je-1n (adn) “his 

older brother” 

jat-ii ‘‘my younger brother,” jat-m 

“thy younger brother,’ jat-in 

“his younger brother” 
kilmidr 
babbub 

tita-uiatk



English 
call 

can, be able 

cannon 

‘can't 
carry 

cat 

chicken-pox 

cheek 

chest 

(of body) 

child 

chieftain 

chin 

clear 

clothes, 

clothing 

cloud 

coal 

coconut 

cold 

come 

container 

cook 

copra 

cost 

crab 

cut 

day 

dead, be 

deaf 

deep 

die 
dig 
dirty 
doctor 

dog 

down 

drink 

dry 

Car 

earth 

tast 

eat 

Marshall 
kidr 

maron 

bakke 

ban(e) 

jebége (“carry in front of oneself'’) 

: kilj, pitt 
buk, linnab 

jib-6 ‘‘my cheek,” jtb-dm 

cheek,” jzb-ex ‘his cheek” 
léub-6, &b-6 ‘‘my chest’; léub-im, 

wb-m “thy chest,” /éub-en, ab-an 

“his chest” 
nih-nin; nej-ii “my child,” ej-im 

“thy child,” 2éj-i2 “his child” 
161} 

jimuin hit 
allikar 

nuknuk 

kéré 

melle 

nt 

bio 

tdok, twij 

nien 

kémat-kuik 

waint 

wondn 

bm 

bige 

ran 

mj 
ronjamon 

muildl, Rabtjilal 
mi 

Riibij 

brajrij, ettén, libébne 

drino 

kiru, rorror 

léliok 

irk 

mare 

léjilin-6 “my ear,” lojelan-m ‘thy 
ear,” lajilin-in ‘“‘his ear” 

lal; brij 

réar 

mane, Rane 

English 
ebb-tide 

eee 

elbow 

end 

entrance 

(to lagoon) 

evening 

eye 

fall 

family 

far 

fat 

father 

feather. 

feel 

fever 

file 

find 

finger 

fire 

firewood 

firm 

fish (noun) 

fish, to (verb) 

fish-hook 

flower 

fly (noun = 
“insect'’) 

fly, to (verb) 

food 

foot 

for 

forehead 

foreigner 

forward 

friend 

from 

Marshali 
bidt; bédt-lok “for the tide to flow 

; out” 

lib 

jimuin b& 

jemlok; jemlogé ‘‘my end,” jemlo- 
gom “thy end,” jemlogen “his 

| end" 

£6, jdar 

jéda 

mej; mej-a ‘‘my eye,” mej-am “thy 
eye,"’ mej-an “his eye”’ 

bun, wui 

jimdrien 

etélok 

madik 

jem-a “my father,” jem-am “thy 
father," jem-en ‘his father” 

kélan bau (‘bird's hair’); Radak 

rimarem 

injage 

bwil 

lé 
adr-t ‘my finger," adr-im “thy fin- 

ger,” adr-in “his finger”; (Radak 

jenid) 

kijeek 

kane, kdnemar 

bin, drim, mejéjo 

tek 

earner 

kaj 
wut 

lon 

kd, kdgi 
ekkan; kij-6 “my food,” kzj-ém 

“thy food,” Rij-em “his food’’ 
né-6 “my foot,’ ne-em ‘thy foot,” 

né-en ‘his foot” 

in 

drém-a “my forehead,"’ draém-am 

“thy forchead,” dram-an “his 
forehead” 

dribélle 

| mdnlok 

jera 

jen 



English 

fruit 

furunculosis 

garden 
get 
girl 
give 

go 
gonorrhea 

good 

grass 
green 
grow 

hair 

hand 

harvest 

head 

healthy 
hear 

heart 

heavy 
hen 
here 
hide 
high 
high tide 
hold 
hospital 

hot 

hour 
house 

hungry 
husband 

immediately 
nm 

is 

island 

Marshall 

le 

wet 

jigin kallib 
16 
lédrik 
lédok “give here,” lélok “give away,” 

lé-waj “give hence” 
édal 
végarak, yégarak, imdrreke 
emén 

ujoj 

maréco 

edrek 

kél; kél-a “my hair,” Rél-am ‘'thy 

hair,” Rél-a “his hair” 

ba-6 “my hand,” bé-dm “thy hand,” 
bd-in “his hand” 

jonekkan 
bar-a “my head,” bar-am ‘‘thy 

head,” bar-an “‘his head” 
méur 

ron 

menéno; men6-a “my heart,'’ meno- 
am “thy heart,” mené-an “his 
heart” 

edro 

lélo (Radak /éla) 
tjtn 
no 
tidies 

thwij 

kabjere, drab; 
tman nahinmiyj 
butt 
awa 

fem; imu-6 “my house,” ému-em 

“thy house,” dmén “his house”’ 
kullt 
bele-d ‘my husband,” bele-im ‘thy 
husband,” bele-en “her husband” 

ki6-kto 

4; tle (lé-é “in me,” tla-ém “in 
thee,” tla-éz “in him’’) 

generally omitted; eér = “‘there is 
(Fr. il y a)''; efélok “there is not 
(Fr. ii n’y a pas)” 

Gilin 

English 
kill 
knee 

knife 

lagoon 

land 

large 

laugh 
lay, put 

leaf 

left (hand) 
leg 

leprosy 
lie (recline), 

lie down 
light (not 

heavy) 
lightning . 
like (verb) 

lip 

little 

a little 

live 

lizard 

lobster 

long 

louse 

make, do 

man 

many 

mast 

mat 

match 

meat 

medicine 

midnight 
milk 

month, moon 

morning 
mother 

mountain 

mouth 

Marshall 
niin; ttror, tirat 

bugi-6 “my knee," bugi-im “thy 
knee,’’ bugi-en “his knee” 

bégabék; ndip 

lomélo 

éne {ene-6 “my land,"' ene-dm “thy 

land,” ene-en “his land’’) 
lap; laplap 
ettin 
ligit 
bwhlek 

anmin; anbwijban, rdbwijban 

né-6 “my leg,” né-em “thy leg,” 
né-en “his leg” 

jyigoa, jiigo, jigo 

bdbu 

mara, bélal 

jérom 

kondén ‘wish’; e-mdn ibb4 “it is — 
good for me” 

4-6 “my lip,’ tam ‘thy lip,”’ 
ti-en “his Tip” 

drtk 
jirtk 
méur 
kal 
wodr 

dedok 

kid 

komdan 

mén, léo 

| lan 

kiju 

kano (for food); 7ékz (for sleeping) 
atin belle; majet 
kanniek 
ano 

lugon nur 

vrén in ninin; milk 

alin 
jibbun — 
jin-6 “my mother”; jin-im “thy 

mother”’; jén-en ‘his mother” 
dél 

lanii; land-é ‘my mouth,” lanu-tim 

“thy mouth,” Janu-in “his mouth”



English 

mumps 

mussel 

nail 

name 

near 

neck 

need 

needle 

net 

night 

no 

noon 

north 

nose 

nothing 
not 

now 

ocean 

of 

oil 
on(to) 

only 

opposite 

outrigger 

outside 

pain 
pandanus 

paper 
part 

passage 
people 

Pe 
pityriasis 

versicolor 
plant 

pleasure (also 
“have 
pleasure’’) 

Marshall 

moékilin 

lubbuge 

drila 
dad; dd-a “my name,” Gd-am “thy 
name,” dd-an ‘his name” 

ebik 

kenud-i “my neck,” kenu-ém ''thy 

neck,” kenu-dn “his neck”’ 
atgwij 
te 

8k 
ban, b6n 

jab 
réeleb 

éan 

béd-+ ‘‘my nose,” déd-im 
nose,” béd-in “his nose” 

ejélok, ejtj 
jab 

kt 

“thy 

lémédo, l6jet 

dn; 4-6 “of me,” d-m “of thee,” 

&-n “of him” 

piniep 
1-6 “on me,” ¢-6m “‘on thee,” 7-6n 
“on him” 

wot 

ikij-t6 “opposite me,” ¢kij-46m “op- 
posite thee,” zkij-ten ‘opposite 

him, opposite...” 

kubak 

inawit 

mddak 
bob 
ptpa 
mat-a “my part,” mai-am “thy 

part,” mat-an “his part’ 

t6, jddr, tér 

armij 

pik 
jen 

mar 

ménénd 

English 
price 

pull 

rain 

raise 

rat 

red 

reef 

revolver 

right (hand) 

right 

(correct) 
ringworm 

roof 
rooster 
root 

rope 
round 

Tow 

rudder 

sail 

sand 

say 
see 
seed 

sell 

set 
shadow 

shark 

shoot 

short 

shoulder 

show 

sick 

sister—see 

brother 

sit, sit down 

skin 

sky 

sleep 

smoke 

| Ogar; ogeran . . 

Marshall 
wond-a “my price,” wond-dm “thy 

price,” wond-n “his, her, its 

price” 

kRdgdg-e 

wut 

kédak 

kijedrik 

bréri 
wear 

ligajik 
anmén; also anbwijmaron, ribwij- 

maron 

jetjet, jimwe 

gogo, wurra 
dligin tem 
kdgo 

.‘“‘rootof.. .” 
dé 
rolil 

dinin; tibdak “row with a rudder 
laid on” 

jébwe {in dindn) 

aja 
bék 
bé 
16 
tne 

tia kage 
ligtt 
annan; annan-id “my shadow,” 
annan-im “thy shadow,” annat- 
in “his shadow” 

bégo 
ba 

kanu, karu 

éér-a “my shoulder,” ddr-am “thy 
shoulder,” édr-an ‘this shoulder” 

kwdlok 

nantnmtij 

fijot 

kil; ki “my skin,” kam “thy 
skin," #flix “this skin” 

lén 
gigi, méjur, kejbdnbwin 
béd, 6d



English 
snail (edible) 
son 

south 

speak 

stand 

star 

stay (remain) 
stone 

strike, hit 

string 

stupid 

sugar 

sun 

syphilis 

take 

taro 

there 

thin 

thing 

think 
thirsty 

thread 

throw 

thunder 

tie (verb) 

tinea 

imbricata 

tired 

today 

toe 

tomorrow 

tongue 

tooth 

top 

tortoise 

tortoise-shell 

touch 

tree 

tumor 

1. Nouns do not have distinctive categories indicating gender or number. 

Marshall 
jorriid 

nej-a ‘‘my son,” nej-im “thy son,” 
nej-in “his son” 

rak 

Rennén 

judak 

tyu 

hér 

dragd, ejman 
man; rén-ede, rdn-lok, rin-rin 

dé dirtk 

bwebwé 

jitka 

al 

jeljel, mijlébleb, (bwil 1) rajta 

? 

bak 
tavaj; kaiak ‘ordinary taro” 

ebbwij; dinin 
men 
lémnak; kalmanlékjen (‘to reflect’) 
maru 

kérak 

j6-dok, j6-lok, j6-waj “throw away, 

forth” 
jé-rur 
kérak, lugoj 

gégo, wirra, kéle 

muédk (Radak neknek) 

rainin 

adri 

alju 

16-6 ‘my tongue,” 16-ém “‘thy ton- 

gue,’' lé-en “his tongue" 

nd; ni-6 ‘'my tooth,” *vf-bm ‘thy 

tooth,” #é-en “his tooth” 

dilin, ar 

win 

bwédr in wuin 

uner 

wikifa 
jéji 

GRAMMATICAL ELEMENTS 

English 
turn 

under 

up 
urinate 

Ltse 

village 

voice 

wall 

want 

warm 

wart 

water - 

wave 

way, road 

weapon 

weather 

west 

wet 

when? 

white 

wide 

wind 

wing (of bird) 

with 

woman 

won't 

wood 

word 

work 

yaws 

yellow 

yes 

yesterday 

young 

Marshall 
vél (intransitive); kavél (transitive) 

tom-6 ‘‘under me,” zom-um “under 

thee,” zom-in ‘‘under him” 

iin (Radak ié7); wanlinlok 
mim, rdut, téne (vulgar) 
dmen 

jikn 

dintk; ainig-i8 ‘my voice,” ainig- . 

tém “thy voice,” atnig-ten ‘‘his 

voice” 

| dligin im 

| kéndn 

mandn, bwil 

bwitt 

dren 

nb 

tab 

be 

lan 

kabilin 

éo, moujleb 

nil; ke 

dribékbak 

kédo, an, tur 

bd (in bax) 

1bb4 “with me,” 2bbém ‘with thee,” 

tbbén “with him” 
kérd, lio 

magégo (Radak débob) 

kant; alal 

ndn, endn 

jérabal 

rur 

muster 

dit 

une 

: drtk 

A kind of plural article 

is formed by the demonstrative elements vo (for animate objects) and ko (for inanimate objects) placed 

after the noun: lédrtk ro “the boys.”



Many nouns take personal possessive suffixes. These suffixes are: 

(vowel) . “my” 
-m “thy” 
-n “his” 
-r “our (yours and mine)” 

-m “our (theirs and mine)” 

-mt “your” 
-ir their” 

In the case of nouns which do not take personal possessive suffixes, possession is indicated by a preceding 

word 4- (literally meaning “property” or ‘‘possession”’) provided with the proper persona! possessive suffix: 

én niknuk “his clothing.” Verbs may enter into similar constructions: én mddak ‘his suffering.” 

-in “this,” -éo “that,” -én “that 
A few nouns have special stem-forms for use 

Nouns may take certain suffixes (to which the accent is transferred): 

(already referred to)”, -né ‘‘that (near you, of yours)”. 

before these suffixes: fm ‘‘house’’ is replaced by mu-, ete. 

The following indefinite and interrogative clements exist, among others: 

some 

other 

who? 

what? 

jet which? el? rot? 

bér, barjion where? 16? 

win? why? édeke? 

ta? 

2. Pronouns are of two types: independent and verb-prefix. The independent pronouns are: 

na “TI, me” 

kwé “‘thou” 

é ‘he, she, 

jé, 767 ‘we (you and I)” 
ktm ‘‘we (he [they] and J)” 

kom “you” 

ér “they” 

it’ 

The second series of pronouns are always prefixed to verbs (like French je, fu, etc.): 

1-, ij- ad (a 
je-, jej- “we (you and I)" 

ko-, kwoj- “thou” 
e-, e7- ‘he, she, it” 

kim- “we (he, they, etc., and I)’ 
kom-, komaj- “you” 
re-, rej- ‘‘they”’ 

By substituting # for the final 7 of any of the pronouns prefixed to verbs, a “subjunctive” or “imperative” 
is formed: kwon-jérabal! ‘‘work/"'; en-jaréblok! “Ict him go away quickly?’’. 

To any of the plural pronouns in the above two lists (including the imperative forms in 7) may be 

added. the following numeral elements: -vo “two,” -ji! “‘three,”” -ea7 “four,” -wzj “all,” Thus: rejwtj-tdok 
“they all come”’: renro-flok “‘let the two of them go,” etc. 

3. Verbs may take certain prefixes and suffixes: ka- indicates “‘to cause the main action of the verb 

to take place,” e.g. from jidak ‘‘to stand’ is made kajidak ‘to make stand, to place.’ The suffixes: 

-dok “hither, here,” -/ok “‘away,"’ -waj (-wij after preceding 7) ‘“‘hence,”’ -dak or -dék ‘up, eastwards,’ and 

-do “down, westwards” are added to the end of verbs. The following suffixes combine the function of 

adverbs and conjunctions: -dex ‘‘here in order to,” -/em ‘‘away in order to’’; -dem ‘there and,” -lem “away 

and”; thus, rej-iden kajidik ‘they come here in order to ask.” 

To verbs may be added pronoun object suffixes: -e “him, her, it,” -¢ “them.” Thus: ¢-j2bdn-e ‘‘T 

help him.” 

{1



The auxiliary verb dy means ‘‘have (past tense)" and 467 means “‘will, shajl’’: ¢-ér kéwdn-e ‘I have 
done it”; ¢-267-kéwdn-e “I shall do it.” 

4. Numerals are as follows: 

jiton “one” jiljil-im-jiion ‘seven’ 
rio “two” ruahdék “eight” 
jtlu “three” riad-im-jion “nine” 
émen “four” jonéul ‘‘ten” 
lélim ‘‘five’’ jonéul (im) jiion ‘‘eleven,” etc. 
itljino ‘'six”’ 

The numerals for the tens from ‘‘twenty”’ through ‘‘ninety” are formed by adding -#%éu/ to forms of the 
stems for “two” to “nine”: ronéul “twenty,” jilonéul “thirty,” ebidéul “forty,” limonéul “fifty,” jiljino- 
noul “sixty,” jaljilimjuononéul “seventy,” rualidonéul “eighty," ruadimjuononéul “ninety.’’ Likewise, 
the hundreds from ‘‘100” through ‘‘500” are formed by adding -bugi to forms of the stems for ‘‘one” to 
“five”: fibugt ‘one hundred,” rdébugi “two hundred,” #lubugi “three hundred,” eébugt ‘four hundred,” 
limabugi “five hundred.” The hundreds from ‘‘600" to ‘‘900” are formed of the simple numerals plus 
the suffix -bugi, parallel to the formation in English: #ljinobug:, jiljelimjiionbugt, rualtdékbugi, ruadim- 
jiionbugt. ‘One thousand” is jeraben, ‘‘two thousand” is rizordb, “three thousand”’ is jilurdb, ‘four thou- 
sand" is eérdb, ‘‘five thousand” is ifmardbd.



II, KUSAIEN 

In this glossary, the following letters have values different from those they have in English: 

= the a in father 
the ¢ in af ll 

the ¢ in machine 

t
l
l
 

y
o
o
 b
-
B
w
p
 

= the win Peru 

the German ¢-sound 
is always hard 
the ng in sing 
the sh in ship 

- -
 

|
 

X
a
 } 

K
B
r
 

F
e
 
F
D
S
 

F
 
&
 
@
 

st 
The main stress is indicated by an accent mark: 

the e in they (without final ‘'y’’-glide) 

the o in xofe (without final ‘‘w'’-glide) 
the German é-sound, or the « in Eng. but 

> E 

- wo~ ott 

ars = 

In Kusaien, certain words may be used only in familiar speech (fam.), and others must take their 
place when speaking to nobles (nob.) 

English 
American 

anchor 

arm 

axe 

back 
banana 

basket 

bird 

black 

blind 

boat 

body 
breadfruit 

bring 
brother 

cat 

chest 

(of body) 

chieftain 

coconut 

come 

day 

die 
dog 

USEFUL WORDS 

Kusaien 

mérike 

kdvok 

bo-uk “my arm,” bo-um ‘'thy arm,” 
bd “hisarm” (fam.);lémé (nob.) 

tdla 

tok 

u& 

foto 
mun 

$41, $4Bal 

métkun (fam.); fokilkin (nob.) 

oék, odk 

inkd; inké-n “his body” 
mobs 

asd (fam.); lémé (nob.) 
mélik (a man’s brother); mélouk 

(a woman’s brother) 

R6S0 kuSik 

un 

t6koSa 

ni ‘“‘coconut”’; kéanu ‘coconut tree” 

faSo, téko (fam.); kaské&So (nob.) 

lén 

mise (fam.); bolékt (nob.) 

koSo nalndl 
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English 

door 
drink 
dysentery 

ear 
eat 
eye 

family 

father 

file 

firewood 

fish, to (vb.)§ 

floor 

food 

for 

friend 

go 

gut 

head 

hear 

hen 

house 

hungry 

Kusaien 

Séral 

niim (fam.); koffnyok (nob.) 
inta kd “vako" 71; (mén) parepur); 

pek-en-inta 

$4 (fam.); sélizte {nob.) 

méno (fam.); kofényok (nob.) 
méia (mdta-n “his eye’) (fam.); 

fokle (nob.) 

Sou 

tdma, papa 

56a 

dion 

pdlar “to fish’; 86 “to catch fish’ 
ba 

mono 

in 

kéwok 

faSot, som (fam.); kaskd&Sot (nob.) 

og 

sufaé {fam.); ulidia (nob.) 
16% (fam.); Rodrtvie (nob.) 

muon od 

fm (mon “his house”); 6m 

méaSingal (fam.); $dia (nob.)



English 

little 

man 

mast 

mat 

midnight 

milk 

month, moon 

monring 

mother 

mountain 

net 

night 

noon 

outrigger 

outside 

pandanus 
papaya 

people 

Pg 
pityriasis 

versicolor 

rat 

red 

reef 

ringworm 

roof 

rope 

sail 

say 

Kusaien 

muUdntn, Sik 

mokul 

géisu 

kiéka 

in fuluén fon 

sodn in titt (= ‘juice of the breast’) 
jatinepon 

lotu 

ntnd 

eél; w6t ‘mountain range” 

nak 

fon 

in fuluén lan 

kids 

kin 

mén 

éts 

met 

pik, R6So pik 

lanian 

ReSek, Rusk 

Sea 

fénlo 

uaranit 

faso 

xél 

nes 

fak (fam.); aék (nob.) 

English 

sec 

sick 

sister 

sit 

skin 

‘ sleep 

son 

south 

star 

stone 

string 

sugar-cane 
syphilis 

taro 

thing 

thirsty 

tooth 

tortoise 

turn 

wal} 

water 

white 

woman 

yam 

yaws 

yellow 

yes 

GRAMMATICAL ELEMENTS 

Kasaien 
life fam.); sefalz (nob.) 

més (fam.); b6lok (nob.} 

mdiatk (a man’s sister); mdlouk (a 
woman's sister) 

mdia (fam.); kdské8 (nob.) 

kil 

métul (fam.); é7lé (nob.) 

muin, muén 

véir 

itu 

ét 

fé (coconut-fiber); eé (any string ex- 

cept one made of coconut-fiber) 

id 

panos 

kéiak “arum esculentum"; péSok 
“arum sagittifolium” 

mia 

malo (fam.); $aldno (nob.) 
muis (fam.); 4m in kéta (nob.) 
no 
fér 

| sinka 
kof 

SES, fa8fak 

matin 

méta 

ran, rdnran 

héok, (h)dok (fam.}; béye, edlh)o 

{nob.) 

Kusaien nouns have two classes: those which take possessive suffixes and those which do not. The 
possessive suffixes are: 

Singular Dual Trial Plural 

1. pers. -R -tal -s inclusive, -mem exclusive 

2. pers. -m -mial -Mwos 

3. pers. -l -ltal -ltotal -los 

In addressing nobles, and when a noble is speaking, the first person singular possessive suffix is re- 

placed by the noble form of the pronoun: déun léut “my arm,” instead of 56xz-k; and the third person plural 

possessive suffix is used for ‘‘your’’: béu-dos ‘‘your arm.”” A kind of genitive suffix is -7. 

Pronouns arc as follows: 

English Kus. (familiar) 

] nd 

14 

Kus. (noble) 

Sebat, léut



English 

thou 

he, she, it 
we two (you and I) 
we two (he, I) 

we three (you two and I) 

we three (they two and I) 

we all (you and I [we]) 
we all (they and I [we}) 

you two 

you three 

you all 

they two 

they three 

they all 

Kus. (familiar) 
kom 

al 

kital 

Rétal 

Rotétal 

ketotal 

Rét 

kém 

kémltal 

Romtétal 

kémas 

élial 

eltétal 

éllos 
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Kus. (noble) 

éllos 

al 

Rilélos 

Rétdlos 

kotétéalos 

keiétalos 

kétos 

kémos 

komiélos 

komtétélos 

Rémos



The main stress is indicated by an accent mar. 

There are three levels of speech in Ponape: familiar, noble, and royal. 

III. PONAPEAN 

In this glossary, the following letters have values different from those they have in English: 

= the a in father 
= the & in hai 

the z in machine 

= the win Peru 

mn = the ug in sing 

-
F
 
o
O
 
f
A
 
O
 

ll 

=
r
 

k:’. 

= the ein ¢hey (without final ‘‘y’-glide) 

= the a in note (without final ‘“‘w’’-glide) 
= the German g-sound, or the uw in Eng, but 

a , 
Fr s tm 

= pK AS Is % ~ Oe 

When speaking to members 
of the noble classes, the proper ‘‘noble" word must be used, if such exist; likewise, when speaking to mem- 
bers of the highest or royal class, the proper “‘royal’’ word must be used. 

English 
after 

anchor 

and 

angry, be 
arm 

arrowroot 

ashes 

axe 

back 

backwards 

bad 

banana 
bark (of tree) 

basket 
beach 

bear (off- 
spring) 

before 

behind 
belly 
beside 

between 

bird 
black 

blind 
blood 

blue 

boat 

body 

USEFUL WORDS 

Ponapean 
mire 
paitok 
4,6 

liketik, wérawir 

pa 
mékamoik 

péj 
jila, men pélapal 

jékari, ponjakart 
mari 
jut, jakandkan; jota mdu (“not 

good”’) 
tit 

kilt 
képon 
({ni)oror 
nattik 

maj, mowa 
mare 
kapéti 

limwén, fmpan 

nanapén 

mén 

ténton 

majakun 

@)nta 

fénton 

pot 
wéra, wéra 
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English 

bottom 

bowel move- 

ment, have 

a 
boy 

branch 

breadfruit 

breaker 

bring 
brother 

brown 

buy 

call 

can (be able) 

cannon 

can’t 

cat 

chancre 

cheek 

chest (of 

body) 

chieftain 

child 

chin 

cloud 

coal 

Ponapean 

pa, tapi 
pékpok; jak (more refined) 

piutak; jéri man, jért Ol (‘male 
child”) mdnakop 

16, jarata 

méi, mé 
tuk, piki 
walo, ujtketo, ujtkawe 
rt 

ténion 

ndli, ndti-eto 

dka, ltkawér (fam.); wirawirdn 
(royal) 

kin, kak pa 
kojtk léplap 
jéta kin (“not can’’) 
kat 

kinj, wila 
jépa; ltkin jépa (“outside of the 

cheek’’) 
itt 

moinjap, jopott, r6j; jerfjo (‘son of 
a monjap”’) 

pert 

katkat 
tapak; ln 
moluj



English 
coconut 

cold 

come 

cook 

cost (noun) 

crab 

day 

dead 

deaf 

deep 

die 

dig 

dirty 

dog 

door 

down 

drink 
dry 

dysentery 

ear 

earth. 

east 

eat 

ebb-tide 

ese 

elbow 

end 

evening 

eye 

fall 

family 
far 

fat 

father 

feather 

feel 

fever 

find 

Ponapean 

érin; up “very young coconut”; 
pén “young coconut” 

péu; léonalo)mérita 

kéto, pwtloto 
Rik; tim 

pwatn 

émp “‘large crab’; raikom 

rén 

méia; tautla (noble) 

jaléria péla (“his ears stopped 

up”); jéla kéron (“he does not 
hear’) 

l6l 
méla (fam.); fatitla (noble); mdtela 

(royal) ; 
wir, wiraia 

mepwélapwel, mék 
ktti 
aukwa enim, winim; rittt “reed-work 

door’ 
-(e)# (verb-suffix); we, pé 
nim(ewe), ndm 
mae 

amudjé, bédja 

jaléna (fam.); koréna (noble) 

pélan (‘under the clouds”); jép pé, 
t6l en jap pb 

majalah , 

ména(mina), ném(ndm), kén(kin) 
(fam.); 76% (noble); konet (royal) 

u tt 

kuior 

kaim en pa (fam.); kimuti en pa 

(noble) 
imun, kotoko, lépin, idk 
ninjéuttk, ninjtpena 
maja 

pip, jélanajin; poputi, rérk ‘‘fall 
down” 

pirien 

(ka)iléwe, meto 

meréurau, mewt(en) 
jam-a “his father’; pépa 
(w)iina 

Hak, jdir, kén 

Rérakar 

Har, itdrata 
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English 
finger 
fire 
firewood 
fish (noun) 
fish, to (vb.) 

fix 
floor 

flower 

fly (noun) 
fly (verb) 

food 

foot 

for 

forehead 

forward 

friend 

from 

fruit 

garden 

get 
girl 

give 

Zo 

good 
grass 
green 
grow 

hair 

hand 
harvest 

have 

head 

healthy 

hear 

heart 

heavy 
hen 

here 

hide 

high 

hold 

hot 

house 

Ponapean 
jaént en pé 
tat, kijtniat 
tika (e)n tai 
mdm 

léit, joik 

apéna 

tdi 

a, we 

lon 

bir, piptr 
mén nomnim,; mén moha; khu; kdiek 

ne 

en, 'n 

pata 
moéwa, katldwe 

jotiapwal 

jén “from, off” 

ta, we 

métawel, mwat 

nainakt, nattik, dle 

jéri pén (‘girl child”), pénakop 
ki-: ktto “give here,” kfwe ‘‘give 
away,” kién ‘‘give to” 

ké-: kéwe “go away,” etc.: tdépdk 
(disrespectful) 

mdu, mumdu 

ré 

ténton 

6j(ata), pwat(ta) 

pitdnawel, pitenaména 
pa (fam.); kumiéts (noble) 
ndrik 

nainakt 

ména (fam.); kotékanmat (noble) 
(me)kélatl 

rén, korén, kapatidk; ant (royal) 

kapen-niulenule 

téutou 

litok 

tét, iétet; én, ténen; met, metet 

{longer forms more emphatic) 

ruk, vikela; kardkett, karadkela; dkt 

fla, ilila; kailatéwe ‘‘what is high 

up” 

kél 

kérakar, kél 

im



English 
hungry 

husband 

in 

is: there is not 

island 

kill 

king 

knee 

knife 

land 
large 

laugh 

lay, put 

leaf 

left (hand) 

leg 

leprosy 

lie (recline) 
light {not 

heavy} 
lightning 

lip 

little 

alittle 

live 

lizard 

long 

louse 

make, do 

man 

many, much 
mast 

mat 

meat 

medicine 

midnight 

milk. 

month, moon 
morning 

Ponapean 

menmonata (fam.); punitekela 
(noble) 

paut 

ndn, léle; 2 (referring to time) 

jéla 

téka 

kaméla,;. kituétt (noble) 
ijipau, nanaméraki, oj-laplap 
kékon en né (“joint of the leg"), 

pukia ‘n ne 
hépit, ndip 

jap 
(me)kaldimun, lép(lap) 
mémem, katrur, kajatrak 

kitt, piliin, punléti; kainini “to lay 
on its side” 

pan, té 
palimain 

né (fam.); aléalua (noble) 
dugdug, tukotok 

wéntt, dnon, tlul 

merdra, letilet 

liol 

kilin atiwa 

lik( tik) 

kij 

maur, pwatia 

ménaménenjért, kiel, lamwir (kinds 
of lizards) 

ratrai, arat 

linkérak 

wia(ta) 
mén; 6f 

metéto 

kéu 

16}, lirop (two kinds of mats); kéa, 
mwétor ‘‘sleeping-mat”’ 

wluk 

wint 

éten (“noon or midnight next fol- 

lowing time of speaking’); nz 

likapa ‘n pén 

pil en ita (‘water of the breast’’) 

mara 

nimdjin 
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English 
mother 

mountain 

mouth 

name 

near 

neck 

need 

needle 

net 

night 
no 

noon 

north 

nose 

not 

now 

ocean 
of 

oil 

old 

on 
only 

opposite 
outside 

pain 

pandanus 

people 

pig 
pityriasis 

versicolor 
plant 

pleasure 

price 

pull 

rain 

raise 

rat 

red 

reef 

right (hand) 

right 

(correct) 

Ponapean 

ina; ina-t ‘my mother,” ina “‘his 

mother’’; x60 

néna 

jaiinepon 

dita, éta 

(me)Réren 

wéra ‘ 

men-nainaki (‘want to get’) 
“RGR 

uk; naik (a kind of fish-net) 
pon 
je 

ninjéaj, ninjduaj 
apdnilin 
témwa, timwa (fam.); Rauntini 

(noble); ajzjépwai (royal) 
jéta; jeramen (negative imperative, 

“donot. . .’’) 
mét, métet; metakfjet “just now" 

jét, métau 

en 

pil en wi 

: (me\laut, (me)mir 

pon 

éta, kelépaia 

limwan, impan 

ltkin 

matik 

taip 
dramej 

pwtk 

chenchen 

patok 
perénta; injinamau ‘be glad” 
pwain; pwain-a “its price”’ 
vj, urd, urdtak, onjin 

kétan, mér(mor) 

puk, pukato, pukéti, pbk 

kittk, make 

waitdia 

mat (partially submerged); jéu (sub- 

merged) 
palit maun 

muméu (“‘good’’)



English 

ringworm 

roof 

rooster 

root 

rope 

round 

row 

rudder 

sail 

sand 

say 

see 

seed 

sell 

set 

shadow 

shark 

shoot 

show 

sick 

sister 

sit 

skin 

sky 
sleep 

smallpox 

smoke 

south 

speak 

stand 

star 

stay 

stone 

strike, beat 

string 

stupid 

sugar-cane 

sun 

take 

taro 

there 

thin 

Ponapean 
chenchen 
péwa en im 

| beri 
| kalana 

jal 
pénopon 

ihl 
Hil 

jérik 
pik 
lokata, tnia, intinta 

kilon, nér (fam.); dtauari (noble); 
majéni (royal) 

ua or WE; wéra 

nét, ndtakila, pdni 

kilt, kttion 

héni mén 

péko 

R6jik 
paiaktin 

joman; hiit “sickly” 

viali 
ménti, mot (fam.}; txapa (noble); 

kaipdkett (royal) 

ili 
nan lin, nélon 

mair (fam.); jetmok (royal) 

kilitap 

| atintant, eléniat 
: jéri él, jért mén (“male child”); 

ter67 ‘only son” 

air ' 

lokata (fam.); majdni, ponékt 

(royal) 

uta, kajtkar, pate 

aju 
mimi, mont 

tdkat 

kéme, pwdkt, wdkt 

jal 
lélapon 

jeu 

kétipin 

éle 

jaua 

monen; ténen “‘there it is (It. ec- 

colo)” 

menipinip 
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English 

thing 

think 

thirsty 

thread 

throw 

thunder 

tie 

tinea 

imbricata 

tired 

today 

toe 

tomorrow 

tongue 

tooth 

top 

tortoise-shell 

touch 

tree 

tuberculosis 

tumor 

turn 

under 

up 

urinate 

venereal 

diseases 

voice 

wall 

want to 

warm 

water 

wave 

way, road 

weapon 

west 

wet 

white 

wide 

wind 

wing 

Ponapean 

mén, k6t, me(a), képwa 
lamalam 

mén nom pil 

ipa, t'read 

kajék, kajéla 
nanjapwe, tupwal 
pukéti jal(iétt) “tie together’; pu- 

kapéna, pivapéna ‘“‘tie down”; 

inau, tin 

kilinwat, Rili-en-wat 

pénala, pinrkila; nirdla (royal) 
rdénuel 

janti en né— 
laékop 

latia 

mM 
péwa, imwt, Rétoka 

pwet 

t6k; jair 

tika 
li-ménomon, 

aumpuy 

wékit, pirér, kairdkiti ‘turn over’; 
atipwil, jopwéto “turn towards’; 
jopwéjin “turn from” 

pd, pain 
-ta, -eta (verb-suffix} 

kench 

nila, dlina, ndére 

kél 
men- (prefixed to verbs); men- 

nainaki ‘‘want to get... ., want 
st 

kérakar tikattk 

pil 
mwiéli, tluk, puki 
al 
R6jik 
Rapilin 
(1) jdke75R 

pétapat 

metélap 

| an; Rijenian ‘‘a light breeze"’ 
pa



English 
with 
woman 
won't 

wood 

work 

word 

Ponapean 
tén, ren, impa; tdi6ki “along with” 
Hu 
jota mén “don't want’; kén 
tika 
teték 

lépen lokata (fam.) (lit. “piece of 
talk'’); lépen mdéjani (royal) 

GRAMMATICAL ELEMENTS 

English 
yam 
yaws 
yellow 
yes 
yesterday 
young 

Ponapean 

Rap, kép 
Rijiking 
onon 

et, tet 
ato 

méakop 

1. Nouns in Ponapean have no gender or case; there is no indefinite or definite article. Many nouns 
take personal possessive suffixes; these are: 

-at “my” 

“Om “thy” 

-a “his, her, its’’ 

-atail “our (incl.)” 
-at “our (excl.)” 
-ala “our (dual)” 
-omatl “your (pl.)’ 
-oma “your (dual)” 
-arail “their (pl.)” 
-ara “their (dual)’’ 

-omut “your (noble}” 

Example 
uér-at my body” 
udr-om “thy body” 
uér-a “his, her, its body” 

“6r-atail “our body (yours and mine)” 
uér-at ‘our body (theirs and mine)” 
uér-ata “our body (of the two of us)” 
udr-omail ‘your body” 
udr-oma ‘‘your body (the two of you)” 
uér-arail ‘their body” 
uér-ara “their body (the two of them)” 
uér-omut ‘‘your body (noble}”’ 

2. Adjectives generally have a prefix, me-, added: kajalel or mekajalel ‘‘beautiful,” etc. 

Possessive adjectives are the following: 

Sg. Dual Plural 
1st. pers. at “my” atéincl. ‘our (of the twoofus)”  a#aél incl. “our (yours and mine)” 

at exclusive af exclusive 
2nd. pers. am,im“thy’  itmé “of the two of you” dmatl “your” 
3rd. pers. a ‘his, hers, its” ard “of the two of them” erath “their” 

All these forms may also occur with prefixed n-: nat “my,” etc. 

3. Pronouns.—Personal pronouns have separate forms for use independently and prefixed to verbs, 
in‘the singular and in the third person plural: 

independent prefixed to verbs 
1st. sg. “I” nat i- 
2nd. sg. “thou” kéwa (fam.) ko-, ki-, k- 

kém (noble) 
kdmut (royal) 

3rd. sg. ‘the, she, it” lap me-, a- 
Ist. dual ‘“we two” Rilé 
2nd. dual “you two” koma 
3rd. dual ‘they two”’ aré 

1st. pl. ‘“we’’ Rit 
1st. pl. inclusive “we (including you)” Ritéil 
2nd. pl. “you” kimdéil 
3rd. pl. fr, tral ra- 
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. 

rr 4k Personal object pronouns (“‘me,” “‘thee,"”’ “him,” etc.) are formed by prefixing re- to the possessive 
adjectives listed under §2; in these formations, the initial vowel a- of the possessive adjective is kept in 
the first person: reai ‘‘me,” reatd “‘us two,” reatdil ‘us’; but it is lost in the second and third persons: rem 
“thee,” remd “‘you two,” reméil “you,” etc. There is also the object pronoun i#% “you.” 

The following interrogative elements exist, among others: 

4j “who, which?” 

et “what?” 
té “what, why?” 

ta “where?” 

The following indefinite elements exist: 

-dpe ‘‘some, any’’ (suffix) 

eu ‘‘one, another” 

téu ‘‘the other one” 

metéu ‘‘the other one, the next” 

piléu ‘another one” 

The following demonstrative elements exist: 

-en, -et “this, that’’ (singular; used as suffixes) 
pike ‘these, those” (plural; used independently) 

4. Verbs take a number of prefixes and suffixes. The whole or the first part of the verb may_be pre- 

fixed to the verb itself (reduplication) to express intensity or repetition of thé action: 

lokdia “to talk" — léka-lokdia ‘to talk busily, chatter” 

Rilin “to see” ktli-ktlin “to observe” 

Among the verb-prefixes are: 

ka- (kau-, ko-) ‘'to cause to”: méla “‘to die’, ka-méla “to kill." 
men- “to desire, want to”: 7-men-méla ‘'I want to die." 

kin- “to be able to, can”: t-kin-kéma idk ‘'T can beat you.” 
en-, dn- imperative: ko-en-wélo ‘‘you bring it!” 

Among the verb-suffixes are: 

-(e}la “off there’ (departure; location; past time). 
-(e}ta “up”: féu ‘to climb,” téu-ta “‘to climb up.” 
-(é)t “down”: ké “to go,” ké-t “to go down.” 
-(e)to “here, hither’’; 26-fo ‘‘to come here.” 

-(e)we “away’’; ké-we “to go away.” 
-vt ‘off, away, onward”: ké6-vi-la ‘‘to go quite off, fully away.” 
-lon ‘in’: k6-lon "to go in, enter.” 

-én “to” (also a preposition): &6-d7, “to go to." 

-jin “from” (also adverb, preposition): &6-jé% ‘‘to go from.” 

-pena “together: ké-pena “to come together, assemble.” 

-pajén “apart”: ké-pajén ‘to go apart, disperse.” 

The auxiliary verb ép means “‘have (past tense)’. 

5. Numerals have one set of forms for use in counting in the abstract (‘‘one, two, three, four, five,” 
etc.), and numerous sets of forms for use with nouns. These later forms are made of numeral stems plus 

suffixes of various types, according to the class of object indicated by the noun modified. 
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From “‘one” to ‘nine,’ the abstract numerals and the stems are: 

Number Abstract Stem 

1 at d-, @, zero 

2 art rfa-, ri- (before following x, e) 

3 éjul jilz-, jil- (before following w, e) 

4 apin pé- 
§ dlim lim 

6 adn wéna-, wén- (before following u) 

7 efj iji- 
& éwal wélu-, wal- (before following «) 

9 dtu tia- 

the chief stems added, and the classes of objects which they indicate, are: 

-men “animate objects’: dmen, rlamen, jtlimen, pémen, etc. 

-u “fruits, smal! globular objects”: éu, rfau, jilu, etc. 

-pot “plants, sticks, stick-like objects”: épot, rfapot, jtlipot, etc. 

-um “‘yams, bananas”: dm, rium, jillum, pdum, etc. 

-kop ‘bundles of stick-like objects’: ékop, riakop, jtltkop, etc. 

-el ‘‘strings of beads, wreaths, etc."’: del, réel, jilvel, etc. 

-tun “bunches of fruit tied together”: dtun, riatun, jilitun, etc. 
-pak ‘‘times’': dpak ‘one time, once,"' rfapak “twice,” jilipak ‘three times,” etc. 

To the numeral forms for ‘“‘one’’ (émen, etc.) may be prefixed the element mé-, forming pronouns 
meaning ‘any one of that class”: méamen ‘“‘some or any animate object,” medpot ‘some or any stick-like 
object," méakop ‘‘some or any bundle or package”; méakot is ‘something, anything.” The element met- 
prefixed to a numeral form for ‘‘one’’ in the same fashion makes pronouns meaning ‘‘only one’’: metékop 

“one bundle or package,” etc. - 

The numerals above ten have two chief classes: animate objects, sticks, and timbers; and yams, taros, 

mats, and precious objects: 

Numeral Animate Objects, etc. Yams, Taros, Mats, etc. 

10 érk, ék; katanaul érk, 6k; raul; katanautl; (e) tj%k for less precious 
objects \ 

20 rierk riajok 

30 jutékan phijok 
40 pérk patjok 
50 limerk limatjok 

60 wonerk wénijor 

70 ijidkan jajGk 
80 walidkan walijok 

90 tuerk ttatjok 
i nee ea eee 

100 apiki 
1000 Rit 

10000 nén 
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IV. TRUK 

As the language of Truk is more or less comprehensible throughout the central Carolines, this glossary 

is based upon Truk. Where words were not available for Truk, but were available for some other central 

Caroline Island language, they were inserted as substitutes. 

In this glossary, the following letters have values different from those they have in English: 

English 

anchor, to 

arm 

_arrowroot 

ashes 

axe 

back 

backwards 

bad 

banana 

bark (of tree) 

basket 

beach 

bear (off- 

spring) 

behind 

belly 

between 

bird 

black 

blind 

blood 

blue 

boat 

body 

= the a in father 

the @ in at li 

= the? in machine 

oS
 

™
 
a
 
&
 
&
 
A
 

I" 

6 = theainall 
0 = 

wu = the win Peru 

g is always hard 

”% = the ng in sting 

> the ¢in they (without final “y’’-glide} 

the e in bet, but even more open {almost the same as @) 

= the o in nole (without final ‘‘w’'-glide) 

USEFUL WORDS 

Truk (or other languge) 
ubkedur 

be-t “my arm”; ba-un “his arm” 
mokemok 
falar 

sele 

Sakuri, lugunupan 

Houetéu (Namonuito) 

ndu, pritak 

uj; antuan 
urujan; kilt-n “its bark’ (Namo- 

nuito) 

sena 

libi 
naunau, uputt 

lnukunup-et ‘behind me,” lukunup- 

om “behind thee,” lukunup-an 

“behind him” 

log; log-an ‘‘his belly” 

léfinan, lébedan 

Mansusu 

fol; ton 

mesejun 

not; ta “my blood,” to-m ‘‘thy 

blood,” ta-n ‘his blood” 

arau 

va 

ints 
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English 

bowe! move- 

ment, havea 

boy 

branch 

breadfruit 

breakers 

bring 

brother 

brown 

call 

can, be able 

can’t 

cheek 

chest (of 

body) 

chicftain 

chin 

clothes, 

clothing 

cloud 

coconut 

cold 

come 

conjunctivitis 

container 

(wooden) 

the German é-sound, or the « in Eng. bz 

Truk (or other language) 
dmu, bé 

(e)ét; sdirt 

bdran 

mdi, mét; Eap 

no, néniber, néboj 

véle, vado 

pu-t “‘my brother” (man speaking); 

mone-ei “my brother’ (woman 
speaking) 

' met kun 

kari, ariar 

ténant 

se tonant (‘not can”) 

sab 

aubun mal (man); /éori (woman), 

léon-an ‘‘her breast” 

samél 

éddt 

uf 

kiju 

nu 
fau 

féito, etta 

mesejun 

| sébbi



English 
cost . 

crab 

cut 

dead 

deat 

deep 

die 

dirty 

doctor 

dog 

door 

drink 

dry 
_ dysentery 

ear 
earth 

east 

eat 
ebb-tide 

ege 
elbow 

elephantiasis 
(from 

filariasis) 

entrance (to 

lagoon) 

evening 

eye 

fall 
family 
fat 
father 

feather 

feel 

fever 

file 

finger 

fire 

firewood 

firm 

fish (noun) 
fish, to (verb) 

fishing-pole 

Truk (or other language) 
néni ‘what does it cost’ = 

lienin? 
umén, pinumém 

rel, vetret 

mela 

mé, méla 

selin abun 

dlolol 

mé, méla; tetr 

meibiull 

sousafés 

kélak 

dsam 

tinumt, un, ka 

bas, mésin 

amujd, béja 

selin 

sén, bun 

ebtiu 

mona, nub, huni 

kot 

zaukdl (Namonuito) 
ébinebin en baun 

petebo, fadeden 

moi, moj; tau; éluk 

lékirion 

mas 

péududu 

to 

kidinnup 
sam-ei “my father,” sam-am “thy 

father,” sam-an “his father” 

tinan (Namonuito) 
tap 
éboet 
a mata (Namonuito) 

aud-t ‘my finger"; aud-un “his fin- 

ger” 

eket; eket-m ‘thy fire,’ 

fire”’; eétil 

amur (Namonuito) 

rt; nug 

th; littal 
étau 

béulik 

ekei-n “his 
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English 

flower 

fly (noun) 
fly, to (verb) 
food 

foot 

for 

forehead 

foreigner 
forward 

friend 

from 

fruit 

girl 

give 
go 
gonorrhea 

good 

grass 
green 
grow 

hair 

hand 

harvest 

head 

heaithy 
hear 
heart 

heavy 
hen 

here 

high 
high tide 

hold 
hot 

house 

hungry 

immediately 

in 

influenza 

f 

Truk (or other language) 

étin, dddin; ua (Namonuito) 
lan, lor 

€éss 

en-et (el-er) “‘my food"; on-om (ol- 
om) “thy food"; en-en (al-an) 
“his food”; minen moa “thing 
toeat”’ 

péi-et ‘my foot,” pét-em “thy foot,” 
pét-en “his foot” 

en 
jam; jam-an ‘‘his forehead” 
odsila 
faite (Namonuito) 

akabaj 

en, me 
ta; wa-n “its fruit” 

lenin 

nent 
fetal, fit; feilo; 18, logs 
aisis (E. Carolines); tau u bau 

(Namonuito) 
morinna; fit;a3; tidek; liot; moén 

fedil 
araurau 
merrida 

méden mogurdn “hair of the head” 
pé-4 ‘my hand,” pé-um “thy hand,” 

pé-un “‘his hand” 
rds 
mogur-ét ‘‘my head,” mogur-dm 
“thy head,” mogur-dn ‘his head’”’ 

béiakun, mamdu 

ron 

lamert; tip-ei ‘“‘my heart” 

jou 

buja; aga 

(tk) ét 
deggia; kikuda 

kun 

geju; ketut 

buiekar 

tm “‘dwelling house”; ut “‘boathouse, 

men’s house”’; falén ‘‘cook-house”’ 

aijik, étik; fion 

trokiet 

lon, lon 

mélapalap



English 
island 

kill 

knee 

knife 

lagoon 

land 
large 

laugh 

lay, put 
leaf 
left (hand) 

leg 

leprosy 

lie (recline) 

light (not 
heavy) 

lightning 
lip 

little; a little 

live 

lizard 

long (of 
space) 

long (of time) 
louse 

make, do 

man 

many, much 
mast 

mat 

meat 

midnight 

month, moon 

mother 

mountain 

mouth 

mussel 

Truk (or other language) 
fanu; dé 

nt; dvada 

boasuk basuki 

neif; sévet, séget; boét 

lénom, léarau 

fan(u) 
léelap; wajemuk 

kéket; tékir 

génola 

jan, jin 

péllifefin, békfefin 
’ bej-ei “my leg’; bej-em “thy leg”; 

bej-en ‘his leg” 

Sanija 
kokén; kon tapdlada “lie on the 

back” 
pods, pén 

fi, défi 
odn “upper lip"; fan, abérenao “‘low- 

er lip” 

kissekiss, kukun, hinenin, iin 

melléu 

kalaue (Lukunor, Namoluk); kpuar 

ror (Namonuito) 
aleiiam, lénaiam, aleilat 

faséun aleilai 
ku 

fart 

modn; jége 

jamong, put, éot 
au 
kaéki 
feduk; fituk-et ‘‘my meat,” fituk-am 

“thy meat,’’ fituk-an “his meat” 
léfaf 
pil 

fn-ei “my mother” {presumably én- 

em “thy mother," fn-en (his 
mother’’—?) 

juk, truk 

au; ao-et ‘my mouth," ao-am “thy 

mouth,” ao-an ‘‘his mouth” 

buill, pinman, kipap, kirot, kisaf, 

litum, perrt (various kinds of 

mussels) 
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English 

name 

near 

neck 

net 

night 

no 

noon 

north 

nose 

not 

now 

ocean 

old 
only 

outrigger 

outside 

pandanus 

papaya 
part 
passage 
people 

pig 
plant 

rain 

rat 

red 

reef 

right (hand) 
roof 

rooster 

root 

rope 

round 

row 

rudder 

sail 

sand 

say 

see 

seed 

set 

shadow 

shark 

shoot 

short 

Truk (or other language) 
id-an ‘‘his name” 

arap, arun 

froran uei 

uk 

lébuin 

Gb, ébut 

néloas 

éfen, éfan 

budt; béat-i “my nose" 
Sap, Se, le 

1ét, odr 

madéu; likulap “sea” 

muk 

(ierok, jv 

kio; dam 

tlukun 

fad, faj 
kipuau 

maninau (Namonuito) 
tau uér (Namonuito) 

jou; aramas 

bess, silo; pig 
fdtetu (Namonuito) 

thei, wil, rén 

nakij; stan 

bar, baraber 

woj 
péllimodn; békmoan 

és . 

kaka 

vér; vdr-an ‘‘its root’’ 

sell 

borr (= crooked): gugumds (Losap) 
fédul 
fedil abi 

serés 

bt 
alo 

nenant, nene, ma, drt 

puk 

uétu (Namonuito) 
bejen akér 

bogo, bejau, péu 

ligastku 
mojomoj



English 

shoulder 

show 

sick 

sit 

skin 

sky 
sleep 

smoke 

snail 

south 

speak 

stand 

star 

stay 
stone 

strike, beat 

stupid 

sugar-cane 

sun 

syphilis 

taro 

there 

thin 

thing 

think 

thirsty 

throw 

thunder 

tie (bundles) 
tinea 

circinata 

tinea 

imbricata 

today 
toe 

tomorrow 

tongue 

Truk (or other language) 
dfar, dbar; abdy-et ‘‘my shoulder,” 

abér-am “thy shoulder,” abdr-an 
“his shoulder”’ 

idimu 

Somdu, séniuen 

mat | 

unut; uruj-an “his skin’’ 
lan 

maur, atun 

édun; dtin (Namonuito) 
tapar. (Namonuito) 
drr, eér 

élo 

“u, uren 
éstes; fu 
ukedu 

fau; faurup “coral stone’; faudrol 

“lava” 

apuni 

tes 

udu 

akér 

ubuetien 

mullu, pula, onnt, ka 

anan, 1 kenan 

riivrii (Namonuito) 

biseg; metér (Namonuito) 

ekteki, rékiréRi 

ka 

mdmal, usiubuir 

joprulap, mdnurn 
bukbuk 

arakek 

déragak 

tkenat 

andul béten 

lésor 

finao ‘ 

GRAMMATICAL ELEMENTS 

English 
tooth 

tortoise 

tortoise-shell 

touch 

tree 

turn 

under 

urinate 

use 

venereal 

diseases 

village 

want 

warm 

water 

way, road 
weapon 

west 

wet 

when? 

white 

wind 

wing 

with 

woman 

work 

word 

yam 

yaws 
yellow 

yesterday 

young 

Truk (or other language) 

nt 

i boéboé 

buajz 

atdba, ana 

tré, tiinuket 

lolouti (Namonuito) 

fan 

strt, dila, aboagé 

indicated by reduplication of first 

syllable: sébt “plate,” sesébz “use 

a plate”: tala (Namonuito} 

semen 

sébu, pinim 

boé 

butt 

tan, jan; Ranuk; é6nap; apur; bugge 
dlan; aunwka; an 

| lagdsuk 

loiéelap, ébilen 

dojen 

anad? 

podéu pot; puet 
éseboén, asabudl 

baun 

éddi-et ‘with me,” éddi-en ‘with 

him” 

fefin; drébot 

anan 

kubas; dlo-i ‘‘my word,” dlo-m ‘thy 

word,” élo-n “his word” 

eép en aur; Ramo “sweet potato” 

rup 

ram, ramaram 

u 

nan 

Glual (of aman), fabun(of a woman) 

1. Nouns in Truk and related dialects may take certain prefixes, among which are: 

Among prefixes by which nouns may be formed from verbs are: 

. 2): tén-anan worker” (anan ‘to work"). 

ré-“‘manfrom...’ 

fin- “woman from . . 

tén- ‘‘persons from . . 

ién- ‘one who does . 

‘, ré-Puk ‘man from Truk.” 

"; fin-Puk ‘woman from Truk." 

"2 t6n-Puk “persons from Truk.” 

séu- “master of . . ."": séu-fos “orator" (f6s ‘‘to speak, orate’).



Many nouns take personal possessive suffixes, which indicate the person owning the object designated. 

There are four main declensions of such nouns, according to the vowel preceding the suffix: 

[ (afe) II (3) III (u) Ve) 
1. sg. “my” -et -t 4 4 

2. sg. “thy” -ont -um -um -m 
3. sg. ‘‘his, her, its” -an -1n -un -n 

1, pl. inclusive ‘our (your and my)”’ -at -it -ut -t 
1. pl. exclusive ‘‘our {not yours)” -em -im -um -m 

2. pl. “your” . -emt -imt -uMI -mt 

3. pl. “their” -ir ~ir -ur -r 

Thus, from mdgur “head” (type I) is formed magur-ei “my head,” magur-om ‘thy head,” magur-an ‘‘his 
head,” etc.; from mdrt “wreath” (type IL), mdr-wm “thy wreath,” mdr-in “his wreath’; from ani sould” 

(type IIT), nén-um “thy soul,” nén-un “his soul’; and from éfalo ‘“‘cover’’ (type TV), ditlo-m “thy cover.” 

dtulo-n ‘his cover,” etc. 

There is also an extensive system of demonstrative suffixes, indicating ‘‘this,’’ ‘that (visible)’’ and 
‘that {invisible)’’, which are added to nouns: 

this’: ~€1, ~€n -ehket, -ekan 

“that (visible)”’ -enan, -eMmun -ekenan, -ekemun 

“that (invisible)" -ewe ~eRewe 

Nouns do not have gender, number, or case. 

2. Pronouns.—Personal pronouns are of two kinds-~those used independently, and those used with 

verbs (prefixed as subjects, or suffixed as objects): 

Independent Subject-Prefix Object-Suffix 
Ist. sg. “I” nen ua- -e7 ‘'‘me” 
2nd. sg. “thou” én kd-  -uk “thee’’ 
3rd. sg. ‘“‘he, she, it’’ 7 a- . 4 ‘hint’ 
ist. pl. incl. “we (you and I)” kit sf-a- ~-kit “us” 
{st. pl. excl. “we (they and I)” ém em-ou-a -kem “us” 
2nd, pl. “you” émi emi-ou-a -kemt “you" 
3rd. pl. ‘‘they” ir ra- -ir “them” 

Demonstrative pronouns are made by adding the demonstrative suffixes listed in 1, to the stems dd-, 

dd- (masculine) and nemin- (feminine): dden “this man,” ddekan ‘‘thesc men"; ddekewe “those men (invis- 

ible); neminet ‘this woman”; etc. 

Interrogative and indefinite forms are: 

who? 18 (2)? some éhod, ébile, ekdbile, kéd 

what? med(a)? {an)other emen 

which? med? where? ta(n), tfa(n), tkefan 

what kind of? mémi? 

3. Verbs may take a number of suffixes, the most important of which are: 

-do “‘hither, here”’ -u (-0) “out” 

-dtu “away, down” -fdnen together)” 

-nént “away to” -fédai “around” 

-fésen “apart” -kts ‘‘frequently” 

-lo ‘away, hence” -bad ‘“‘uninterruptedly” 

-lon “in(to)” -téu ‘continually; with effort” 

-sent “away from" -ex, -pdk “at the same time; in common” 

-sefdn ‘‘back, again” -f6t, -fétefot “always” 

-da “up” Sét “by itself; without visible cause" 

t
w
 

=



4. Numerals from 1 to 9 have one set of forms for use when counting separately, and another to which 
suffixes are added when they are used with nouns: 

There are over fifty suffixes added to numerals. 

Abstract Stem 

1 én 

2 rin vu- 

3 utunat ul- 

4 rudnu fé- 

5 limu if- 

6 wen wén- 

7 fiisu fii- 

8 wale wal- 

9 hiin ti- 

When used alone, they indicate ‘'‘one” of the given 

class;‘they,areadded to the stems indicated (with minor alterations) for “two” through “nine.” The most 
important numeral suffixes are: 

éu general use; ez is used alone, -z as a suffix . 

-u 
émen animate objects, sharp objects, wood 
éfot long abjects 

éto flat, thin objects; été is used alone, -#d as suffix 

-t6 

ét little, abstract things (“‘word,”’ etc.) 
éfau stone, coral-like objects. 

Beyond ‘‘ten,”' the Truk numerals are: 

10 él 100 thugs 1000 éneran, theran 
20 rite 200 = ruebuge 2000 = rteneran 

30 tlk 300 wlubugi 3000 = tilevieran 

40 fetk 400 fébugi 4000 féreran 

50 lime 500 Umebuge 5000 limenran 
60 wéne 600 wénebugi 6000 wéneieran 
70 ftk , 700 fabugs 7000 = fdneran 
80 wélik 800 wélebugt 8000 wélereran 
90 tae 900 tebuge 9000 téeneran 

10000 ékift; énol neraun 

Examples of intermediate numerals are: 

18 
25 
88 
105 
125 

5125 

énol me walu (‘‘ten and eight’) 

rie me limu (‘twenty and five’’) 

walik me wélu (“eighty and eight’’) 
tougt limu (‘‘hundred five’’) 
fbugt re me limu (“hundred twenty and five’) 
limenerau thugi rae me limu (‘‘five-thousand hundred twenty and five’’) 
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Vv. YAP 

In this glossary, the following letters have values different from those they have in English: 

i} the a in father 

the a in at 

q 

the ¢ in machine 

= the o in note 

= the win Peru 

is always hard 

= the vg in sing 

= thé sh in ship 
= the th in thin 

= the éh in this 

2
7
%
 
o
 
*
 
2
%
 
F
O
F
 OF
 
&
 

= a catch in the breath 

the ¢ in they (without final “‘y’’-glide) 

The main stress is indicated by an accent mark: ’, 

English 
after 

anchor 

and 

axe 

bad 

banana 

basket 

bear (off- 

spring) 
behind 
bird 
black 

boat 

breadfruit 

bring 
brother 

call 

cat 

chieftain 

coconut 

cold 

come 

container 

USEFUL WORDS 

Yap 
na; 26-g “after me,” wé-m “after 

thee,” 74-2 “after him” 
alist 
ma; ne 

voSondl (native axe); keedm (Euro- 
pean axe) 

’ 

hiréy 
dindi,({tree); péu (fruit) 
fonol, &dl, gtlréu, yurvdy, ldv (types 

of basket) 

gargél 

tavogil 
artsé 

runeda 

Mk, WE 

edu 

fék 
wolagé 

pintn 

gaid, gaty 

pilun 

niu {coconut tree); ufdv (young 
coconut for drinking); mardu 

(ripe coconut) 

ubim 

-v (always has pronoun preceding) 

ety 
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English 
crab 

cut 

day 

dead, die 

dog 

door 

drink 

dry 
dysentery 

ear 
earth 
eat 

egg 
elephantiasis 

(from 

filariasis) 

family 
father 

feather 

file 

fire 

fish (noun} 
fish, to (verb) 

fish-hook 

fly, to (verb) 
food | 
forehead 

friend 

Yap 
amén, galip, aytu, kantf (types of 

crab) 
o' du 
ran, rarén 

-m (always has pronoun preceding) 
pits 

may 

unim 

gopél 
eu'miél, ee'miél 

tl, nil 

vit 

avtiS ‘dine’; kéé “eat” 
fak e numén (“child of the hen’’) 
murubddu, sasto 

wim e@ gibt 

Brtemé-g “‘my father” 

til; uld-n “its feather” 

gifseitS 

nift 

nig 

fité 
téy 

Banég 

gé 

pert 
fagér



English 
girl 

give 

go 
good 

hair 

hen 

here 

hot 

house 

in 

influenza 

is: there is 

(Fr. il y a) 

knife 

land 

large 

lay, put 

leg 

lightning 
little 

a little 

long 

make, do 

man 
many, much 

mast 

mat 

meat 

month, moon 

morning 

mother 

mouth 

mussel 

nail 

name 

net 

night 

no 

nase 

not 

Yap 
audiél 

pt 
an 

fél 

bt 
numen 

u-rOt 

gauwél 

natn; tavindu 

lan; u 

masélepik 

vat 

rundl; yar; gaiSilt6 (types of knife) 

vindu 

gan, 26 

dt 

at 

ules 

patSit&ig 

bu shiis 

nth 

nonlt 

moon, (Sd 

ulidn 

gilevéi, mildvedg ({coco-fiber mats); 

Sév (mat for sitting and sleeping) 
eu'mdg 

pil 
kakadavil 

Kitemin; Bitemint-n “his, her moth- 

er’; Sttenin-réd ‘their mother” 
lan; land-m “thy mouth” 

giredin 

matsér 

natsalé-n, fieiné-n “his name” 

tdv, Raf 
nip 

da-ndt 

paecun; paeund-n “his nose” 

da- (always followed by another 
element); ga6i 
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English 

ocean 

on 

only 

outside 

pain 

pandanus 

papaya 

people 

pig 

rain 

raise 

red 

roof 

rudder 

sail 

sand 

say 

see 

shark 

short 

sister 

sleep 

stay 

stone 

strike, beat 

string 

sugar-cane 

sun 

taro 

there 

thing 

thread 

throw 

thunder 

tie 

tinea 

imbricata 

today 

tomorrow 

tortoise 

turn 

under 

village 

Yap 

' madi. 
u dikén 

kiimis 

wan 

amio 

#62 (tree); fal (fruit) 

vavdt 

gidt; yu- “people of” (e.g. ya-wde 

“people of Yap") 
vavt 

nie 

pug 
erié 

Sigt 

faodl 

14t 

vén 

6g 

ayan 

vu'nn 

wolagé 

mél 

pdr 

malan 

lg 

du 

maktl 

; val 

mal 

rt 

vo"nén 

finéo 

; -m (always preceded by a pronoun) 

dird 

‘mdg 

fatafat 

Sinet 

gaviul 

i wél 

. Ldn 

na tén 

| vindu



English | “Yap English Yap 
water : ydén (sweet water) woman * pir 
weather yefén 
wind nifdn yam dal (white); deég (blue) 

wing p6; pé-n “its wing”’ yaws malat 

with ko 

GRAMMATICAL NOTES 

i. Nouns.—Many nouns take personal possessive suffixes, indicating the person whe possesses the 
object indicated by the noun. Among the personal possessive suffixes are: 

“my” “2 “his, her, its’’ -k, -n 
“thy” -m “their” -réd 

gts There exists a kind of article or connective, e: e-gidé “the people.” 

‘When two nouns are combined in a phrase indicating possession, the noun referring to the thing pos- 

sessed comes first and the noun referring to the possessor follows: wim e-giéi ‘group of people; family.’ 

2. Adjectives—An adjective normally follows its noun, and is preceded by the connective e: e-g7df 
e-kirév ‘'(the) bad people.” 

Among possessive adjectives are: 

“my” r6-0g “his, her, its” r6-k 

“thy” r6-m “their” ro-rdd 

These words can also be used independently, as pronouns (‘‘mine, thine,’’ etc.). They are really the 
noun 76- ‘‘possession, property,’” with persona! possessive suffixes attached. 

Demonstrative adjective is fré, fé “this, that’: fré "pin ‘‘that woman." 

3. Pronouns.—Personal pronouns are either independent (e.g. gég ‘‘I’’) or else prefixed to the verb. 

In the plural, the verb with prefixed pronoun must also be followed by another, suffixed element: 

“1” gu-, g- 
“thou” m- 
“the, she, it” i-, y- 

‘we’? gu- (verb) -géd, da- (verb) -gdd, da- v(erb) -éd 

“you” m- (verb) -é6d 

“they” ra- (verb) -géd, ra- (verb) -6d 

Interrogative forms: mini? “‘who?"; manafén? ‘‘why?’’. 

Indefinite form: 26/8 ‘'something.”’ 

4. Numerals are: 

1 taarév, rév 11 ragég ne taarér (“ten and one’); etc. 
2 lagara, ru . 20 rliu 

3. dalip 30 guyét 

4 aninég 40 aninég e-ragég (‘‘four tens”) 

5S tél 50 ugém , 
6 nél 60 nél e-ragégé (‘‘six tens'’); likewise 70, 80, 90 

7 médeltp 100 radi 

8 mdruk 200 rt me-radi (“two hundreds’’); likewise 300-900 

9 mérév 1000 vu 
10 ragdg 2000 = rit e-vut (‘two thousands’); likewise 3000-9000 

10000 ragég e-vut 
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The main stress is indicated by an accent mark: ’. 

English 
after 

anchor 

and 

angry, to be 

arm 

ashes 

axe 

back 

bac 

banana 
bark (of tree) 
basket 

beach 
bear (off- 

spring) 
before 
behind 

belly 
between 

bird 

black 

blind 
blood 

blue 

boat 

body 

VI. PALAU 

In this glossary, the following letters are used with values different from those they have in English: 

a = thea in father 
é = thea in kat 

e 
t = thed in machine 
ra] = 

wu = thewin Peru 

g is always “hard” 
mn = the ng in sing 
x = 

USEFUL WORDS 

Palau 
mora... {in space); uriul, ale bal 

merék (in time) 

auék 

€, en, men (between sentences); ma 

(between words) 

késip a renuk ‘“is—hot the mind— 
my = I am angry” 

a xitm; a xeim-ék ‘my arm” 
a xab 

xoltlex; a xottilek-ék ‘my axe” 

a ulg; a ulg-ék ‘my back” 
mekntt (of things); deneréner (of 

persons) 

a tu; a tu-6k ‘my banana” 
a budél a gerregdr 
a tet (hand basket); @ ik ‘my 

basket” 
a rtil; a xelexdl 

omexéll 

Uuxél; Nar uxéi 

nar ullék “‘behind me,” nar ullém 

“behind thee,” etc. 
a dil; a del-ék “my belly” 
delutll; dell 

a xérm el suébek 

xadelegélek; baxaxés ° 

migo 

@ rdsax; a rasex-ék “‘my blood” 

mellemdau 

a bos; a mlait “native canoe’; a 

diall “ship” 
@ xalxdd; a xalxad-ék “my body” 
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English 
bowel move- 

ment, have} 

a 
branch 
greadfruit 

bring 

brother 

brown 
buy 

call 

can, be able 

cat 

cheek 

chest (of 
body) 

chieftain 

child 

chin 

clear 

clothes, 

clothing 

cloud 

coal 

coconut 

cold 

come 

container 

= the e in they, but without final “y’’-glide 

the o in note, but without final ‘'w’’-glide 

the ch-sound in German ach or Scottish lock 

Palau 

dax 

a réxel; a rexel-él “its branch” 

amedh 

meldi el mei ‘‘bring here’’; meldz ef 
mon “bring there, away” 

xudel “older brother {of man)’; 
merren “‘younger brother (of 
man)"; xoxad “brother (of wo- 

man)” 
xetitdu 
omexdr 

oldiu (yell); omegedén, olegér (sum- 

mon) 
sebe 6k “IT can"’ (“ability-my’’} 

kata 

xotdn; xoten-ék “my cheek” 

a ul-tk “my chest” 

a rubdk; a (o)bek-aik ‘‘my chieftain’’) 
a nal; a nal-ék ‘‘my child” 
xomill; a xomell-ék ‘my chin” 
kligtid 
a bail; a bil-ék “my clothing” 

a edbed 

a bas 

a lus; a lis-ék “my coconut" 
megelegélt; mekrésem 
mei (come here); xegort (come away 

to me) 

a bil (general); xollamel (for liquids)



English 

cook 

copra 

cost 

crab 

cut 

day 
dead 

deaf 

deep 

die 

dirty 

dog 

door 

down 

drink 

dry 

ear 
earn (money) 
earth 

east 

eat 

ebb-tide 

egg 
elbow 

elephantiasis 
(from 

filariasis) 
end 

entrance (to 
lagoon) 

evening 

eye 

face 

fall 

family 

far 

fat 

father 

feather 

feel 

fever 

~ 

Palau 

melendes (meat); meltdki (fruit) 

bedués 

mertiel a xar “cost a lot’; beét a 
xar ‘cost little” 

sénes; keségo; rugwn (kinds of crabs) 
melés 

a xaeds; a sils; a Hémes 

medét; mlad 

mexdd 

dellaxel 

mad 

1d 6kl 

a btlis 

a xasimer 

nar e6u 

melim 

medidtrt 

a din 

menergér 

a xiutem; a xetem-ék ‘“‘my earth, 
land” 

xonds 

menén 

xardxes {tide going out); mexéd a 
xet (completely out) 

a ndts; a nis-él “its egg” 
a pkul a xtim 
gatpdel; gesshp, gesup; mekntt a rdkt 

a tullebonel; a rsth a... “end of 
bad 

eee 

a téox 

kabesenet 
mad; a mad-6k “my eye” 

a klidm; a kidm-ék ‘my face”’ 

mo oubu; mudtgel; ruébet 

kleblitl; xoblitl; klebltil-ék “my fam- 
thy” 

xer did 

meléok 

a xadém, a uadém; dam-ék ‘my 

father” 

a busox; bsex-ék ‘my feather” 

mereberébek 

a tlalidel 
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English 

file 

find 
finger 

fire 

firewood 

firm 

fish (noun) 

fish, to (verb) 

fish-hook 

floor 

fix 

flower — 

fly (noun) 
fly (verb) 
foot 

for 

forehead 
friend 

from 

fruit 

garden 

girl 

give 

go 

good 

govern 

grass 

green 

grow 

hair 

hand 

have 

head 

healthy 

hear 

heart 

heavy 

hen 

here 

hide 

high 

Palau 
a kséus; keks-ék ‘‘my file” 

mettk 

xaldinel “extremity”; xaldrelél a 

xiim “extremity of the arm” 
a nau; nu-tk ‘‘my fire’ 

aidiunel 

medexeréxer (hard); medendiinx 

(stable) 

a négel 

menerdél “fish with hook and fine’’; 

om#ked ‘fish with net” 

xeiréxer; xeirexer-ék ‘‘my fish-hook’ 
auldol 

mesuxékl (‘‘improve’’) 

a bun; bb-dl ‘its flower” 

a@ edes 

suébek 

berrebrél a udx 

beduil 

maddél a bediul; a ulins 

a saxel-tk “my friend” 
er 

a rédox; a v(a)dex-é “its fruit’’ 

a Sers; sers-ék ‘‘my garden” 
xigebtl 

mesgék, mesgdu 

meréel 

untl 

merréder 

a tlemiull 

melelleméu 

duttbox 

a@ xtéi; a xei-ttk ‘my hair” 

bereberél a xtim 

ou- (prefixed to nouns, meaning;“to 
be in possession or use of . . .’’); 
oléb; narnt. . . “thereis... .” 

@ bedil; bdel-tik ''my head” 

unidn 

orénes 

aren; xadirén (ren-ak “my heart’’) 

xobraod 

a malk; gerruk; a doxt (melk-ék) 

“my hen’”’) 
nar iUuén 

omért 

kididéi (of land, etc.); metonakl (of 

people and trees)



English 
high tide 

hit-—see 

strike 

hold 

hot 

hour 

house 

hungry 
husband, wife 

in 

influenza 

is: there is 

island 

kill 

knee 

knife 

know 

don’t know 

lagoon’ 

land 

large | 

laugh 

lay, put 

leaf 
left (hand) 

leg 

leprosy 

lie (recline) 

light (not 
heavy) 

lightning 

like to (verb) 

lip 

little 

a little 

live 

lizard 

long 

louse 

make, do 

Palau 
a kriig (coming in); a délex (full 

tide) 

oldb 
megidid 

a klok 

@ blai ‘‘dwelling-house”; @ bat ‘'as- 

sembly house”; @ delidd? “hut'’; 

a um ‘cook house” 

soneréner 

a pux 

nara xalséla. . , 

teréler; misselepik 
narne 

@ €UunS 

omekodd 

| pkul a udx 
xolés 

meddanér 

ndugat ‘Ll don’t know” 

a xei 

a xtiiem; a xetem-ék ‘my land” 
Riéu 

Oxevexur 

mellaxdn 

allel 
hatir; kttr-vk ‘my left hand” 

a udx (xox-tk ‘‘my leg") 
nabédes, nilél a béap 

narni (''to be situated’’); bad 
(‘‘sleep’’) 

gebegakl 

bisebtisox; xerdu 

sedk “my wish, my desire” 

a berdél a nor 

geverét 

kesdi; seséi; nesénes “too little” 

nar; eet 

xameidaxad#i (green); xolubds 

(large yellowish); menadelil 

(black); tuddol (blackish) 

gegemdnet 

a gud 

meriue 
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English 
man 

many, much 
mast 

mat 

match(es) 
meat 

medicine 

midnight 

milk 

month, moon 

morning 
mother 

mountain 

mouth 

mussel 

nail 

name 

near 

neck 

need 

needle 

net 

night 

no 

noon 

north 

nose 

not 

nothing 

now 

ocean 
oil 
old 

on 
only 

opposite 

outside 

pain 

pandanus 

papaya 

part 

people 

Palau . 

a saxél (“male”); Rlow'l a xad 
(‘grown man” 

beték; bibak; ebdéts 

a xorékl; xorebi-él ‘its mast” 

xedexéll; a bar 

a mdses,; a suis 

téxel a xarm 

a gar 

meiudé klebeséi 

osexél a tut 

a biitel; 

moon” 

a tutdu 

a xadtl; uadil, dal-ék ‘‘my mother” 

a rots 

a nor; ner-ék ‘‘my mouth” 

a kim; a kigét; xesinx 

biil-ék “its month, its 

a ddl 

a nakl; neki-ék ‘‘my name’’ 

| Rnmed; smitx 

a xtiwtkl; xikl-ék “my neck” 

ouspéx 

a résem; rsm-ék ‘‘my needle” 

a ttked 

a klebesét 

digk 

xodoxosén; unt taxelél a sils; xos- 

bedeld sils 

a diltixes 

ats; isn-ék “my nose”’ 

didk 

didk a nardn 

xeliaxdi 

a déob 

xolux 

xuddel 

nara babil 

a 

xaxereEXarOu 

ttkr 

a rinel; renel-ék ‘‘my pain" 

a btuk; xonor (two kinds of panda- 

nus) 

xabinel 

a débox (cut across); @ ttud (cut 

lengthwise) 

' ay xdd; ar belt



English 

pig 
plant 

pleasure, 

to have 

price 

pull 

rain 

raise 

rat 

red 

reef 

right (hand) 

roof 

rooster 

root 

rope 

round 

row 

rudder 

run 

sail 

sand 
“say 
scabies (itch) 
see 
seed 

sell 

set 
shadow 
shark 

shoot 

short 

shoulder 

show 

sick 

sister 

sit 

skin 

sky 
sleep 

smoke 

snail 1 

Palau 

a bébt 

a deliémel 

dmeu a ren. 

a xar; xar-dk “my price” 

menturs 

a xull 

| menider 

a bedp 

bunundu; pegeregdrd 

a xalmoll (outside reef); @ xei, a 
gergér (surface of reef) 

kadikm; kidekm-ék “my right hand” 

a xddou; xado-él “its roof” 

malk el saxdl 

ardis 

xdgil; a nerd j 

mexeibeéb, bledb (round like a ball); 
mexeidutd (cylindrical) 

mits 

a besés; bedes-tk ‘my rudder’’ 

merirt : 

a dérs; ares-él ‘‘its sail” 

a xelexél 

dmu 

kaskas; krésus 

omés 

a xtus; xtus-él; its seed” 

olterdu 

omegderobéreb 

a xtiu; xuun-ék ‘‘my shadow” 

a xaddn 

omées 

gedéb 

xonelunel; xonelnel-ék; ‘'my shoul- 

der” 

melitk (point out with finger); olzse 

(to instruct); olexdit (exhibit) 

sméxerft merakt 

xudel (elder sister of woman): mer- 

rer {younger sister of woman); 

xoxad (sister of man} 

rebérob; ma rebérod “sit down" 

a budél 

a habluddes; a edned 

mexindsu 

a xat 

axum 

35 

English 

son 

south 

speak 

stand 

star 

stay 

stone 

strike, beat 

string 

stupid 

sugar-cane 

sun 

take 

taro 

there 

thin 

think 

thing 

thirsty 

thread 

throw 

thunder 

tie 

tinea 

circinata 

tired 

tobacco 

today 

toe 

tomorrow 

tongue 

tooth 

tortoise 

tortoise-shell 

tree 

turn 

under 

up 

urinate 

use 

village 

wall 

want 

warm 

Palau 

a nalk el saxdl 

a dims 

melegét; menedexediix 

doxér 

a pdux; pdexen-ék “my star” 
gies 

a bad; béd-aik ‘‘my stone” 
menelébed 

a kerriil; xdd; a besébes 

kebelan 

a teb 

a@ Sils 

melét; ofdd 

a gugdu 

nar tilaxdn (‘‘near you"); var sé 

(“over there’) 
mesandged 

melebedébek 

a kidlo 

mexéd a ren 

rogodéll; rogodell-ék ‘‘my thread" 

ométex 

a drumk 

meréned; mesdur; mesékt; omesébes 

sékel 

mesuldol 

a togéal; a xaltud 

xeila & 1 sils 

xaldnelél a udx . 

er a kluguk 

@ xur; xur-dk ‘“my.tongue” 

a uinel; unrel-ék ‘my tooth” 

a uél 

a xolub 

a gerregdr; gerregar-uk ‘‘my tree” 
meniut; omit; menebis 

eéu 

bab; nar a bab “upwards” 

menemoxem 

ol dh 

a bela; belu-dk ‘my village” 

a kbéub; kbeb-ék ‘my wall” 

sodk “my will,” sedm “thy will’ 

etc. 

megadld



English ~ 
wart 

water 

wave 

way, road 

weapon 

west 

wet 

when? 
white 

wide 

wife—see 
husband 

wind 

wing 

Palau 
a luth, tutk-ék ‘‘my wart” 
a ralm (sweet water); a déob (salt 

water) 

a xadeséix 

a rdel (path); a xddes (paved road) 
a bées 

a nobard 

degimes 

xoinarda? 
bexeleléu; bexeleliéil 
metén 

a eélt 

xosébek; xosebeg-él ‘‘its wing” 

English 
with 

woman 

won't 

wood 
work, the 

(noun) 
word 

yaws 
yellow 

yes 
young 
yesterday 

Palau 
el ob& (by means of); ef obengél a 

. . ., eb dmak (together with) 
a dil 
xettk ‘“‘my unwillingness,” 
“thy...” ete. 

@ gerregér; a gerregar-uk “my wood” 
a uredr; urere-Ek “my work” 

xetim 

@ togéi; tigin-ék ‘‘my word” 

gardik, kerdik 

bibrirk 

& 

nedsek 

xeltstib, xelt 

GRAMMATICAL NOTES 

1. Nouns are normally preceded by some element which marks them as nouns. This element is most 
frequently a, eg. a blat “‘(the) house,” a beld ‘'(the) village’’; this a is often equivalent to our article a, the, 
although not fundamentally an article. The element gr indicates plural number, when used with nouns 
referring to persons: ar xéd ‘“‘(the) people." It may also be used to indicate people from a given place or 

having a given characteristic: ar pliliéu “the people from Pliliou,” ar medekting ‘‘the good (people).”” An- 
other noun-indicator is xo-, which is prefixed to verb-stems to form nouns indicating the person performing 
the action, or the action that i is performed: xo-les “‘knife,” to the verb me-lés ‘‘to cut.” y x 

Nouns take suffixes to indicate the possessor of the thing denoted by the noun. There are four main, 
classes of nouns, according to the vowel preceding the suffix: 

Ending I I] Ill IV 

-k “my” sebex-ék belu-6k xox-4k reng-tk 
“my ability” “my village’ “my leg’ “my heart” 

-m “thy” sebex-ém belu-dm xox-im reng-am 
“thy ability” “thy village’”’ “thy leg” “thy heart” 

-l “his, her, its’’ sebex-él belu-4l xox-tl reng-til 

“his ability”’ “his village” “his leg”’ “his heart” 
-d “our (inci.)” sebex-éd belu-dd xox-td reng-td 

“our ability” “our village”’ “our leg”’ “our heart”’ 
-(m)am “our (excl.)"’ sebex-Gm belu-mém xox-emém reng-mam 

“our ability” “our village” “our leg” “our heart" 
-(m) i “your” sebex-it belu-mit xox-emin reng-mit 

“your ability” “your village” “your leg” “your heart”’ 
-(r) tr “their” sebex-ty belu-rir xox-ertr reng-rtr 

“their ability’ “their village” “their leg” “their heart” 

For use before personal possessive suffixes of this type, many nouns have stems which are somewhat 

different from those used without suffixes. Thus d4il clothing” forms bil-ék “‘my clothing” (dél-ém “thy 
clothing,” etc.); mélk ‘‘raoster’ forms melk-ék ‘‘my rooster.” Wherever possible, the proper stem for the 
possessive forms is given in the glossary. 

To indicate possession, the noun referring to the thing possessed, provided with the proper possessive 
suffix, is placed before the noun denoting the possessor: a bdeld? a xéd ‘‘head-his man= the man’s head.” 

36



2. Adjectives, when they modify nouns, precede them and take a suffixed -/ (after a vowel) or -el (after 
a consonant): a-kléu-l bléi “the large house’’; a mesestex-el bléi “the firm (strong) house.’’ Usually the 
element a- is prefixed to the whole phrase. It may, however, precede just the noun: &/éu-i a-bldz ‘‘the large 
house.” 

An adjective may be used in the predicate, in which case it is made into a noun by the element a-: 

a-bidi a-kléu ‘the house [is] large’; a-beld a-gegeréi “the village [is] little." What we really have here is 
an ‘‘equational’’ clause containing simply two nouns, which are equated with each other; a-dld¢ a-kléu is 
literally “‘house = little-one.”’ 

Plurals of adjectives are made by prefixing di- (to adjectives beginning with me- or a vowel) or me- 
(to other adjectives:) a-me-kléu-l bl4i ‘the large houses”; a-blé¢ a-me-kléu ‘‘the houses are large (literally 

houses = large-ones).” 

Nouns denoting qualities may be made from adjectives by the infixation of / in the first syllable: klée 
“large, great’’ forms kuéu “greatness, size’; gegeréi ‘‘little”’ forms glegeréi ‘‘sma}\ness,” etc. 

3. Pronouns.—There are two types of pronouns: those for independent use and those attached to 

verbs. The independent pronouns are: 

nak 'T" kid ‘'we (inclusive)”’ 

kéu “thou” kemdém “we (exclusive)”’ 

nt “he, she, it”’ kemit ‘you™ 
tir ''they {persons)"" 
mt “they (things)” 

Attached to verbs are subject-pronoun elements (which precede the verb) and object-pronouns (which 
follow the verb). The subject-pronouns occur in three sets: affirmative, conditional, and negative (used 
after diék, “not,” alék “if not, unless’’): 

Affirmative Conditional Negative 
ey ak(u)- ak(u)- k- 
“thou” ke- xom- kem- 
“he, she, it” n- al(e)- el- 

“we (incl.}” ked(e)- ad(e)- ked(e)- 

“we (excl.)” ki- akim- kim- 
“you” ko- xom- kom- 

“they (persons)”’ te- 
“they (things)” n- } at{e)- ue 

Object-pronouns are suffixed to verbs in their ‘transitive’ forms; there are two sets of object-pronoun 
forms, one of which indicates an action just beginning, the other an action just ended: 

Incipient Perfective 
(just beginning) (just ended) 

“me”? ak, -gak -0k, -gok . 
“thee” -au, -kau -on, -kont 

“him, her, it" 4 -ian 

“us (inel.}” -id, -kid -od, -kod 
“us (excl.)” -emam, -kemam -emet, -kemet 

“you” -emiu, -kemtu -emet, -kemet 

“them (persons)”’ -elerir -elere 
“them (things)”’ —— an 
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Also, the “intransitive” form of the verb (see below) may be used with an independent pronoun pre- 

ceded by er, and indicating a lasting action. Thus, there are three ways of saying “‘T hit you": 

ak-menelébed ér kau “| am hitting you” 
ak-xolebed-éu ‘“‘t am starting to hit you, am going to hit you”’ 
ak-xolebed-6n ‘Lam getting through hitting you, have just (this instant) hit you” 

4, Demonsiratives, Indefinites, Interragatives. There are three basic demonstrative roots: -ga “this,” 
-laxa ‘“‘that (near you)", -ge ‘‘that {over there)."". These roots occur only with various adjective-forming 

prefixes, which establish distinctions of animate and inanimate, singular and plural: ¢ -inanimate singular, 

di- inanimate plural; #é- animate singular, fér?- animate plural. (The prefix #- is replaced by s- before 

-ge, which at the same time loses its g-; -ga likewise loses its g- after #-). The resultant forms are: 

“this” “that (near you)” “that (over there)” 

inanimate sg. it-@ ti-laxa s-é 

pl. di-ga Gi-laxa di-ge 

animate sg. ni-ga vt-laxa ni-ge 

pl. tiri-ga lirt-laxa tri-ge 

From these demonstrative adjectives may be formed pronouns (“this one,” “that one [near you]” 
“those [over there],”” etc.) by adding a suffix: -7 after forms ending in -a, and -¢ after forms ending in -e. 

Thus may be formed: #i-a-n ‘‘this one,” di-ga-” “‘these ones,” 7é-ga-7. ‘this person,” féri-ga-% “these per- 

sons’’; a similar set for ¢é-la @-% ‘‘that one (near you)”, etc.; and s-é-2 ‘‘that one (over there)"’, ét-ge-z ‘those 

ones (over there),” etc. Instead of -7% may be added the suffix -gid (-igfd after forms ending in -e), with 

the meaning “‘here’”’ or ‘‘there’’: e.g. 7it-ga-gid “‘this person here,” é-laxa-gid ‘‘that one there (near you)”, 

di-ge-igtd ‘those ones (over there)."" Pronouns formed this way (with either -7 or -gid) may be strength-! ° 
ened by prefixing i- (before 7, de-) “even, just”: e.g. ¢-téri-ga-n ‘just these people,” ie-i-laxa-gid “just. 
those people there (near you)"’, @-se-igid “just that one {over there).” : ; 

Indefinite forms are: 

ta (adj.), tar (pron.) “a, one, some one”’ 

guk ta {adj.), guk ta’ (pron.) “another” 
guk babi (adj.), guk bébil (pron.) ‘‘other”’ 
didk a-xdd ‘‘no one, nobody (lit. no man)" 

Interrogative forms are: 

téxa (adj.), téxa-”% (pron.) ‘‘who, which [of persons)” 

nérd (adj.), naré-n (pron.) “what, which [of things]"’ 

When used as adjectives, these forms take the adjective suffix: -1: téxa-l a-xéd ‘‘what man?"; nerd-l kldlo 

“what thing?” 

§. Verbs show great complexity of forms, only a few of which can be mentioned here. An ordinary 

verb has two forms, the ‘intransitive’ and the ‘‘transitive’; the former indicates continuing action, the 

latter beginning or ending action (cf. above, object-pronouns). The ‘‘transitive’’ form always has a suf- 

fixed object-pronoun form. Each of these verb-forms is built by adding a prefix to a root; the ‘‘intransi- 

tive’ forms usually have a prefix me- (mel- mela- mer- men-) or o- (ol-), and the ‘‘transitive” forms have a 

great varicty of prefixes, often with a variety of vowel changes. Thus: 

intransitive Transitive 

“out” mela-dkl akl-i 

“wipe off” meldé-bek no-bek-i 

“try” mend-rm xo-rm-i 

“sing” men-ttakl xo-itakl-é 
“sew” me-résm rosm-i 

“hear” o-rénes renes-é 
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(before the addition of -% or -2) when the numeral modifies a noun referring to long, thin objects: tel-é6-" 

“one,” xd-r-ud-n “two,” xd-dei-u6-n ‘‘three,”’ etc.; and the suffix -exeto is added in a similar fashion, re- 

ferring to thin flat objects (leaves, pieces of paper, boards, etc.}: t-exeié-% “one,” xd-r-exeté-n “two,” 

xé-déi-exeto-% ‘‘three,”’ etc. 

When referring to round or cubica! objects (balls, money, fruit, animals, houses, boxes, etc.), the 

numerals xeimén “‘one”’ and tedlén “‘two” are used, and to the roots from “‘three” through “nine,” the 
prefix Ri- is added before consonants and kle- before vowels: ki-dés ‘‘three,"’ Rle-od-% “four,"’ etc. For 

“ten,” iéxer is used. 

In general, beyond ‘‘ten”’ the same numeral is used for counting and modifying any kind of noun, er 
as a pronoun; from ‘‘thirty” through “ninety,” the prefix xogo- or xoge- is added to the numeral root: 

10 (except for round or 60 xogo-lém 

cubical objects) irtiox 70 xogo-td 

20 Ute 80 xog- at 

30 xoge-dét 90 xoge-litt 
40 xog-od-n 100 dart 

50 xogo-lem 1000 feldel 
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spelling: 

Vil. CHAMORRO 

In this glossary, the following letters have values different from those they have in ordinary English 

a = the a in father 

é@ = the ain ai 
€ = 

& = thezin machine 
o= 

u = the win Peru 
g is always “hard”’ 
hk = the ny in canyon 

the ¢ in they (but without following ‘‘y’’-gtide) 

the o in note (but without following ‘‘w’'-glide) 

ag is described as ‘‘a guttural g, begun in the throat but not finished, and followed 

by a soft % 

g 
t 

Stress is indicated by an accent mark: ’. 

English 
after 
American | 

anchor 

back 
backwards 

bad 

banana 

basket 

beach 

bear (off- 

spring) 
before 

behind 
belly 
beside 

between 

bird 

black 

blind 
blue 

USEFUL WORDS 

Chamorro 
gato 

amertkino 

éfigkla 

ya (between sentences); yan ({(be- 

tween words) 

btibo 

hanai (“hand"’) 

dpo; sentsa 

Gia; gatSat 

tatdlo* 
hanéotéte; de buelta 

kdmteu; tdiliye 

dga‘* (ripe banana); #&éida {unripe 
fruit; tree) 

kandstro, kandstra; SuiSubtie, Seop, 

dla (types of basket) 
indt; orfyan tést 

fandégo; na‘-huyung 

dntes de, dntes ke; mé'na, mé'na 

tdte(n) 

téyan, thyan 

kdnion; fion; gwi fion; ortyan 

éntalo* 

gwégpo; péharo 

ditlong 

batSet 

asti 

4% 

English _ 
boat 

body 
bottom 

bowel 

movement 

boy 

branch 

breadfruit 

bring 

brother 

brown 

buy 

call 

can, be able 

cannon 

cat 

cheek 

chest (of 

body) 
chieftain 

child 

chin 

clear 

clothes, 

clothing 

cloud 

coal 

ceconut 

(Preissig 4-5)—probably a catch in the breath followed by #. 

the sh in English ship 
a catch in the breath. 

Chamorro 
béle 

tdlaotao 

féndo 

take® ga‘ga® ‘‘excrement”’ 

lahe; mut$di8o 

difiga’; rémas 

dégdog, lemde 
ule’, Sule 
Wé'lo 

kolét Sokoldte; pdido; moréno 

féhan © 

dgang 

sina 

kanion 

Rdlo 

fase 

péise 

héfe ‘‘chieftain”; 747 ‘‘king”’ 
ntho; pdétgon 

aiSar 

kléro 

bestido 

hémhom utSan 

kdibon 

nivog 



English 

cold 

come 

container 

cook 

cost 

crab 

cut 

day 

dead 
deaf 

deep 

die 

dig 

dirty 

doctor 

dog 
door 

down 

drink 

dry 

dysentery 

ear 

earn (money) 
earth 

east 

eat 

ebb-tide 

egg 
elbow 

end 

entrance (to 

lagoon} 

erysipelas 

evening 

eye 

face 

fall 

family 

far 

fat 

father 

feather 

feel 

fever 

file 

Chamorro 
manengheng 

matla® 
na‘ yau 

na‘-ldgo 

bdéle: “how much does it cost’’- 

kwénto baltfia? 

pafglao 

“tus 

hadne; dita 

métat 
idfigd 
modung; tadunig 

méiat 

gwddog 

apldt&a‘ 

médiko 

ga‘lago 

potta 
péra pépa (‘‘toward the ground”) 
ginem, gimen 

afiglo' ; dogigos 

hindga‘; masinig naga, masinig haga; 

mastsineg 

tildfiga 
géna 

éda‘ 

kdtan 

kéno'; &é6i%o 
mia‘ te 
dda‘ 
kodo; tomon kanat 
findgpo'; fin; attimo 
entrada 

déga 

pupuéngue 

dtadok 

miéta; kéra; réstro 

podutig, podotig 

familia 

Bdégos 

&ebot; yomog 
tata 

plumahe 

tantea 

kalentira 

limé 
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English 
find 

finger 
fire 

firewood 

firm 
fish (noun) 
fish, to (verb) 

fish-line 

fix (repair) 
floor 

flower 
fly (noun) 
fly, to (verb) 
food 

foot 

for 

forehead 

foreigner 
forward 

friend ~ 

from 

fruit 

garden 
get 

girl 

give 
go 
good 

government 

governor 
grass 
green 
grow 

hair 

hand 

harvest 

have 

head 

healthy 

hear 

heart 

heavy 

hen 

here 

hide 

high 

Chamorro 
dini&fe 

Rélulot 
wife 

héyo 

fitme 

guthan 

SuminiSilo (“to fish with a drag- 
net’) 

kétdet gwihan 

fa‘mauleg; altta 

piso; sdigwe 

flores 3 
ldlo* 
gupo 

biberes; aliménto * 

pdtas 

para, para 

hée 
estratighéro 

lat-fe'na 

amigo; ma-goflie; ga‘Kong; abog 

gwine(n) “out of” 
tinegt&Sa‘; frutos 

haidin; hwétto 

Biile® 

patgon na paldwan; mutSd&a as 

nde 

jalig; hanao 
méduleg 
gobitino 
maga‘lahe 

Bd gwan 

bétde 
ddbko* 

pulo; gaput ulo “hair on the head" 
Rdnat 

kosétSa 
edi; gwéha 
ulo 

lala‘; brabo 

hutigog 

Rorasén 

makat; maépot 
ponudera 

gwine 

dtog (hide oneself); ma‘na* (hide 
something) 

léka'; mé‘gas



English 

high tide 
hold 
hospital 

hot 

hour 

house 

husband 

immediately 

in 

is: there is 

there is not 

island 

kill 

knee 

knife 

know 

lagoon 

land 
large ; 
augh ,« 

@ lay, put, 
‘leaf’ % 
= left (hand) 

leprosy 

lie (recline) 
light {not 

heavy) 
lightning 
lip 

little 
a little 

live 
lizard 

lobster 

long 

louse 

make, do 

malaria 

man 

many, much 

mast 

mat 

match 

meat 

Chamorro 
hafno® 
agora, gitSa‘, téka" 

(h)ospitat 
méipe 

bra 

guma® 

espésa 

ensegidas; pa‘ goha* 

halom; san halom; dentro 

gwoeha 

téva* 

tsla; téno‘ 

pine’ 

témo 

sése 

hifigo* 

hagoi, agwanon 

tdno* 

ddiigkulo 

Sdleg 

pé'lo; plénia 

bhas; hagon 

akdgwe 

ading 
lasartno; cheinot lasartno; atégtog 
asun,; apo 

nahldlang 

taléfigan hilo; lamlam 

ldébios 
dthik« 
dididi* 
la‘la‘ 
hiltiat (large); gwal#ig (small house- 

lizard) 

mahongang 

andko* 

hiito 

fa'tinas; na‘-hiyotg, Bo gwe 
kalentira ginen; y fiohmon na iano" 

idotao; lahe 

léhyayan; léhyan; mégat 
pélon bdtko 

gwafag 
méi&es; fotforas 
kdine; sénsen 
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English 
medicine 

midnight 

milk 

month, moon 

morning 

mother 

mountain 

mouth 

nail 

name 

near 

neck 

need 

needle 

net 

night 

no 

noon 

north 

nose 

nothing 

now 

ocean 

oil 

old 

on 

only 

outside 

pain 

paper 

part 

passage 

people 

pig 
plague 

plant 

pleasure 

price 

pull 

rain 

raise 

rat 

red 

revolver 

right (hand) 
right (correct) 

roof 

amot 

Chamorro 

tdialo pwénge 

létSe 

pitlan; mes 

ogaan; marndna 

ndna; mddre 

sabdna; dgso'; monte 

pafSot 

lébo; litlog 

ndan 

hthot 

téfigho; kwéyo; agdga‘ 

nesestta; malégo‘ 

hagtiha 

légua‘ 

pwenge 

éhe’; mitniga 

talo‘ane 

lago 

gwierig 
téya* 

pa'go 

tdst 

léna;: asdite 

dmko* btho; 

san htlo; hilé'tta; dyo; hthot 

antigwo 

solaménte; mdisa 

fuera de 

lytig; pitti; Sétnot 

pépet 

empe® 
fanhaliman; pasdhe 

tdotao stha 

bdbbur 

efidemia; plaga; peste 

tanme; lanum 

mainagof 

présto 

kétkat; héla 

d-utSan 

hdlsa;kéhat 

&a'ka 

agdga‘ 

rebuélbe, rebuétbe 

(gur) agdpa* 
linas; méuleg; dindnt&e; haste 

tof



English 

roaster 

root 

rope 
round 

rudder 

Tun 

sail 

sand 

say 

scabies (itch) 
scarlet fever 

see 

seed 

sell 

set 

shadow 

shark 

shoot 

short 

shoulder 

show 

sick 
sister 

sit 

skin 

sky 
sleep 

smallpox 
smoke 

snail 

son 

south 

speak 

stand 

star 

stay 

stone 

strike, beat 

string 

stupid 

sugar 

sun 

syphilis 

take 

there 

Chamorro 
gayo 

héle* 

téle; kwéidas 

adamélovig 

faméin 

falégo; maldgo 

léyag 

unat 

sdngan * 

séina 

escatlatina 

lit’, Het 
jénso'; siémbra; peptias; semtya 

bénde 

plénta; péga 

antnefig; nihong; simbra 

salungat; bayéna 

péke; tira 

kddada‘ 

apdga 

tdnt&So* 

maléigo 

iéla, Selo 

mata tSofg; (fa)tiaBong “sit down” 
ldsas 

lafigtt 

maigo‘’; minaigo 
betgwélas; podsan 

és0 

akaléha‘ 

lahe na pdigon 
haya 

dlog; kwéntos; adingan(e) 

téhge 

pution , 

sumiga; séga 

étSo* 

paiitte 

koddét; pita 

bdéba; (Qiakga; téipe 

astkat 

étdau 

gaséges, meséges 

tsdle’; hdkot; kéne* 

gwénau gwdio, dyo gwdto (‘‘in that 
place); guwihe ewdéte (‘‘thither’’); 
gwthe (“away from you"); gwénau 

(‘near you’’) 
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English 

thin 

thing 

think 

thirsty 
thread 

throw 

thunder 

tie 

tired 

tobacco 

toe 

tomorrow 

tongue 

tooth 

top 

tortoise 

tortoise-shell 

touch 

tree 

tuberculosis 

turn 

under 

up 
urine 

use 

village 

voice 

wall 

want 

warm, to 

(verb) 
wart 

water 

wave 

way 

weapon 

weather 

west 

wet 

when? 

white 

wide 

wind 

wing 

Chamorro 
kantfes, fmos (‘slender’); délaiat 

(“not thick’’) 
késa (‘‘matter, cause’); 

(“property”’) 
héso 

mé‘ho 

hilo 

dagan,; yuie 

hilo 

funut 

mahguef; yayas 

Stipa 

kalilot pdtas 
agupa® 
hia‘ 

nifen 

yahiululo* 

hégan 

kardt 

éte; patSa; ytima 

tréngko; atbol; have 

ségsog, suksuk 

birdda (“change direction”); &a- 

flilig (“twist''); kilolog (“revolve"’) 

a 

pwincha 

» 

put pépa’, san pépa’, papas 
humanduhulu® 

mé'me* 

usa 

songong 
bés 

liga; pédit 

héfigai 

hé‘me 

dii‘an 

hénum 

| #dpo 

&élan 

péke ('gun"’} 

liémpo 

litSan 

nodhmon; fotmon; mdsmas 
figdian? 

& paka" 

matéla’; mé&‘guag; féda‘; dniSo 

méfglo’; dtre 

papa



English Chamorro English Chamorro 

with yan; kon yaws éago; méputig; métSe (“individuals 
woman paléuan with eroded noses’’) 
wood héyo . yellow amartyo 

work fatE6 te yes hifigan; hio 
word tétmino; sindfigan; palébra yesterday nhgap 

young pétgon; hében 

yam dégo; ntka; gédo' 

GRAMMATICAL NOTES 

1, Nouns are marked as such by certain particles which precede them: 

‘ un “‘a,”” equivalent to our indefinite article: um léke “‘a man,” un paléuan ‘a woman.” 

e (with names of ordinary things) or si (with names of persons, animals, and ééta “father,’’ mdéma 

“mother’), which makes any word or phrase following it into the equivalent of a noun: e-paléuan ‘‘(the) 

woman,” si-hwdn ‘‘John.” 

The infix -wm- indicates reciprocal or mutual relationship: parientes “‘kinsman’' forms p-um-arientes 
“two kinsmen” (i.e. kinsmen to each other). 

Some nouns take possessive suffixes: 

“my” -ha, -ko 
“thy” -mo 

“this, her, its’ -fia 

“our (incl.)”' -ta 

“our (exel.)” -mame 

“your” -mivo 
een a. “their” -htha ae 

“s: ‘Thus: e-t8e‘lu-mo ‘‘thy brother’; /ahi-he “my son.” 

In the case of many words referring to animals and inanimate objects, the place of these suffixes is 
taken by possessive adjectives which incorporate the personal possessive suffixes (cf. below, Adjectives). 

2. Adjectives are indicated as such by the suffix -za, which is added to any word acting as an adjectival 

attribute: méuleg-na lahe “good man’’; léhe-na pétgon ‘‘man child, boy’’; pétgon-na t8fba “child goat, i.e. 

young goat.’ A phrase formed this way may be preceded by the noun-marker e-: e-idilaye-na tSdlan ‘‘the 

bad read.” 

A plural! prefix man- may be added to adjectives: man-méuleg-na léhe ‘good men.” 

When an adjective or adjectival expression is used as a predicate (‘‘the man is good’’), the adjective 
precedes the subject and does not have the suffix -na, and the subject has the prefix e-: méuleg e-léhe “good 

the-man, i.e. the man is good.” 

dven “this” 
énao ‘‘that”’ 

ayo, ythe ‘that (over there), yonder” 
héyi, hét “who, which?" (referring to persons) 

héf, héfa “what, which?” (referring to things) 
* méno ‘‘where, which?” 

kwénto, kwéntos ‘‘how much, how many?” 

gwaha ''some (literally, there is)" 
tdya* ‘'no (literally, there is not)” 

hdtha’ , hayiha’ ‘‘whatsoever” (person) 

hafha® ‘‘whatsoever” (thing) 
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When used as adjectives, all these forms take the adjective suffix -za: dyen-na pdigon ‘'this child’; énao-na 
pale’ ‘that priest”; éyo-na giéima* ‘'yonder house.” 

Possessive adjectives, used with words referring to animals and inanimate objects, incorporate the 
possessive suffixes used for nouns, and are built on the stems ga‘- (for animals), ¢yo(#)- (for things): 

Animals Things 

“my” g6'-ho ty6-ko 

“thy” gd'-mo 4y6-mo 

“his, her, its” ga'-fia iyé-fia 
“our (incl.)’”’ gé-ta tyé-ta 

“our (excl.)” ga‘-mdme tyon-méme 
“your” gd'-mtyo tyon-mtyo 

“their” ga‘-fitha tyon-fitha ? 

When used as adjectives, these expressions take the adjective suffix -za, and the whole adjective-plus-noun 

expression is normally preceded by the noun-making prefix ¢-: e-gd‘-ho-na ga‘légo ‘“‘my dog"; e-gé'-fa-ne ’ 
bébuz ‘his pig.” ; 

Numerals are treated as adjectives; in present-day usage, Spanish numerals are used: 

1 uno, un 15 kinse 90 nobéntia 

2 dos 16 diesisdis 100 sién, sténto 

3 tres 17 diesisiéte 200 dosténtos 
4 kwéiro 18 diesiét&So 300 fresiéntos 

5 sinko 19 diesinuébe 400 kwairosténios 

6 sais 20 bénte 500 kiniéntos 

7 stéte 21 bénte-i-tinoe 600 satsténios 

8 6S 30 tréinta 700 setesténtos 

9 nuébe 40 kwarénia 800 ofSosténios 

10 diés 50 sinkwénia 900 nuebesiénios 

11 6nse 60 sesénta 1000 mél 

12 dése 70 seténia. ~ 2000 dés mil 

13 trése 80 ofSénta 1000000 un-miyon 
14 Ratérse 

tr sk 
Ordinal numerals (‘‘first,"”’ “second,” etc.) are formed as follows: “‘first’’ is e-fine‘nana, and “second” 

etc. are formed by prefixing e-mina‘- to the numeral: e-mina‘-d6s ‘‘second,”’ e-mina‘-irés ‘‘third,’’ and so 
forth. For “first” to “tenth,” the Spanish ordinals may also be used: e-priméro, e-segindo, e-tetséro, e-kwdr- 

to, e-ktnio, e-sésto, e-sétimo, e-okidvo, e-néno, e-désimo. 

When used as adjectives, the numerals (cardinal and ordinal) take the adjective-suffix -na: bénte-na 

gwthan “twenty fishes.” 

3. Pronouns have two sets of forms, one set for independent use and one attached to verbs. The ‘ 

suffixed forms indicate the object of the verb when used with “transitive” verbs, but the subject when 

used with “intransitive” verbs. 

Independent Added to Verbs 

seal gwdho -yo 

“thou” hégo -hau 
“he, she, it” giya -gt" 

“we (inclusive)”’ htta -hit 

‘we (exclusive)” héme -ham 

“you” hémyo -hamyo 

“they” stha -stha 
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Thus: gwého f-um-a ‘tinas endo “I did that"; t&uJz"e-yo un-mdénka ‘“‘bring me a coconut.” 
4. Verbs have a great number of complicated forms, of which only a few can be discussed here. All 

verbs take prefixes which indicate the actor, when the verb is ‘transitive’ and its action is represented 
as exerted on a direct object: 

i hu- “we (incl.)” fa- 
“you” on- “we (excl.)” in- 
“the, she, it” , ha- “you” en- 

“they” ha- 

Thus, with the verb gégau “to beg": ku-gégau ‘I beg (or begged)”, on-gégau “‘thou begst (or didst beg)”, 
etc. 

But with verbs not referring to a direct object (‘intransitive’), the present-past is formed of the root 

with a prefix indicting “intransitive” function, and the actor is indicated by one of the suffixed forms listed 
under pronouns (except for the first person singular, where “‘I’’ is indicated by lack of a suffix). The 

plural is indicated by an infixed -man-: 

man-gégau ‘'T beg’’ man-man-gdgau-hit ‘we beg’’ 
man-gégau-hau ‘thou beggest” | man-man-gégau-hau “we (excl.) beg” 
man-gégau-gt' “‘he, she, it begs” man-man-gégau-hamyo ‘‘you beg” 

man-man-gdgau-stha “they beg” 

A kind of future intransitive is made by prefixing fan- to the verb-root, and then prefixing the subject 
pronominal elements mentioned above (under transitive forms); in the plural, -man- is infixed between 
fgn- and the root. Thus: 

iat hu-fan-gégau ‘‘I shall beg” u-ta-fan-man-gégau “we (incl.) shall beg” 
~ = on-fan-gégau ‘thou wilt beg’’ in-fan-man-gégau ‘we (excl.) shall beg” 

. g u-fan-gdgau “he, she, it will beg” en-fan-man-gégau “you will beg”’ 
" u-ha-fan-man-gégau ‘they will beg’’ 

w U. B. GOVERNMENT FRIMNTING OFFICE: 1944-5071 48, 

47


